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Practice Readings with Exercises

<5.> DE WA G . Tsukimashite, Jimukyoky
Shomuka ni, Shimoyama Keiko to iu hito ga arimasu. Kong mae
<6.> -SHOKAI josei desu. Sono kata
ni <7>___ -YOKEN o o-hanashi kudasareba, sassoku
dengon shite kuremasu. ’

Thank you for your news. I am sorry that you were unable to
accomplish your business even though you kindly contacted the
research institute. Since I am concentrating upon investigations
and private research, I am not an official member of the research
institute. In this connection, there is, in the General Affairs
Section of the Administration Department, someone called Keiko
Shimoyama. She is the woman I introduced to you earlier. If you
would kindly tell her of any business you might have, she will
pass it on to me right away.

ZDHEE ZHA <8>

<9.> 20

o LI
FFIZ <10.> =

Sono hohé o go-riydo <8.> K
<9> -All
M

Please use that approach. I will go into details When I see you
(next).

__ _ Kuwashiku wa
tokini <10.> -HANASHI

ST, THRMZoBE 2% <11>____ ¥ 7,
., KEFAFOBHFEELITHAEDLEE L, &I
EDXS72BWT <12.> iz MNEFo
T <13.> B, Fon< <14> D
TL bBFZERT O <15.> BB ELEZFRN
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<16.> I ALVWDO TRV E <17> .
mH =+ B —ZANEE L OEEE <18.>
<19> o

Sate, go-yo muki no o o-kotae o <11.> M
masu. Watakushi, honjitsu kenkyiijo no Tanaka sensei to
uchiawasemashita. Kare wa dono yo na mokuteki <12.>
DE NI ka to itte <13.> O
ga, sekkaku <14.> K no deshitara kenkyiijo no
<15.> MINA-
-YOROSHII no de wa nai ka to <17.> I y
Shigatsu Sanji-nichi ichiji gogo ga saiteki to no henji o
<18>K <19.>-M

Well now, I will give you an answer about that matter of yours. 1
have today arranged things with Professor Tanaka of the research
institute. He wondered what kind of aim you had in mind, and
saying that it might be better if all the institute people were
present if you were going to the trouble of calling, was good
enough to reply that 1 o’clock on the afternoon of 30th April

ga orimashita hoé ga <16.>

would be most convenient.

(WX ADIE D IX <20> T, ZEFEIZ

ARTAARDVELZLBHLE 21> , —
SELIEZE O B O+ RS EERO+ =ZFRRE— A
T <22.> b %9,

Yamazumi-san no ho wa <20.> 1 desu ka.

Go-keikaku ni kyi na henka ga arimashitara o-shirase
21> K . Ichio watakushi wa sono hi no juniji
sanjuppun ni Tokyo eki no jasan bansen homu de

<22.> -MACHI1 masu.
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Practice Readings with Exercises

158

How will that be for you, Mr. Yamazumi? If there should be any
sudden change in your plans, please let me know. Tentatively, [
shall wait for you at 12:30 on that day on Platform 13 at Tokyo
Station.

o, Z0HK, WANAL Q23> B
Tll 4> o b _=HAETE CTHERSSL 7

WA PRLTIELS A4 ZBILTRY ELER, &
D LEBLEFENTEY £1,

Mata sono go, iroiroto<23.>__-KENKYUS
koto to <24.> Z
made kenkyit yara arubaito yara de isogashiku hibi o sugoshite

. Watakushi mo nisannichi mae

orimashita ga, ima wa sukoshi ochitsuite orimasu.

Since I saw you last, you have carried on your research in vari-
ous ways, I suppose. I too had been having a busy time until a
few days ago, what with my research and my spare-time work,
but I am a bit more settled now.

LT TITELE T <25> B, EALLITA
STEEVY,

Sore de wa ranpitsu <25.>DE G
go-ryosho kudasai.

ga, yoroshiku

Well now, this is written very untidily, but I hope you will
make allowances.

SEoRb
Sayonara,
Goodbye,

Practice Readings with Exercises

mA_—+H HIAHER SR
Shigatsu hatsuka Yamamoto Shizuo
20th April Shizuo Yamamoto
RS E

Yamazumi Keiji-sama
Mr. Keiji Yamazumi

[

Answer Key
1. 3 ({EY) O(-TAYORI) (P2 &Y tayori) page 31
2. 72 L ¥+ ZONJIMASU (Df 2 W& 4~ omoimasu)
page 78
3. . WATAKUSHI (P 2 #A watashi) page 27
4. 330 %3 ORIMASU (Df 2 % iru) page 117
5. (T ZT&WEREA (DE WA) GOZAIMASEN (Df 2
i2d v £+ A de wa arimasen) page 117
6. = (B - LTz GO(-SHOKAI) ITASHITA (Dp 2
#4r L 7= shokai shita) page 77
7. = (F#) GO(-YOKEN) (P2 Fi{f yoken) page 31
8. < 77 &\ KUDASAI (4HI 2 < 72 &\ kudasai) page 134
9. 33 (&) W= LTz O(-AD ITASHITA (Dp 2 -7 atta)
page 83 _
10. 3 (38) 8 L _EiF £ 3 O(-HANASHI) MOSHIAGEMASU
(Df2 & L %7 hanashimas) page 11 6
11. #8 L_E+F MOSHIAGE (Dp 2 S (¥79) ii(masu)) page
78
12. (G) 3V >T (i) 72 5 (DE) OIDE (NI) NARU (H2 (or 3=2)
72 da) page 54
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Practice Readings with Exercises
13.5 9 % L7z ORIMASHITA (Df2 Wk L7 imashita)
page 117

14.3k543%5 KORARERU (H2 (or3=2) < % kuru)
pages 63—64

15. () & A (MINA)-SAN (P3 % & A mina-san) page 19

16. 5 (LA LV) OG-YOROSHII) (P2 (or3=2) L5 L\y
VM yoroshiifii) pages 139-140

17. 5T IWARETE (H3 > T itte) pages 63—64

18. < /2= > KUDASAI (H 3 < ikure-) page 54

19. & L7z MASHITA (423; Df 2 % L7z -mashita) page 115

20. W23 IKAGA (P2 ¥ 5 do) page 27

21. <&V KUDASAI (HI2 < 72 &V kudasai) page 134

22. 8 (FFH) Wz L O(-MACHI) ITASHI (Dp 2 # 5T (%
4") matte i(masu)) page 76

23. Z (#F%E) S 7z GO(-KENKYU) SARETA (H2 #fze L
7z kenkyi shita) pages 63—-64

24. 7 U %3 ZONJIMASU (Df 2 AV 9" omoimasu)
page 116

25. (T) Z&W %7 (DE) GOZAIMASU (Df 2 T3 desu)
page 117
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Practice Text 3

Letter from a publishing firm to a university teacher.

MZEORE, ELITITBEY 2< <1> 5D
m & BO <«2> o

Kokan no migiri, hakase ni wa o-sawari naku <1.>
-KATSUYAKU no on-koto <2.> _ _ -YOROKOBI

Now that the cold weather is upon us, I am happy that you, Dr.
Honda, should be continuing your activities without hindrance.

IMEITERBROREZFHITV - LTEB Y £ THRMET
B>_  BRMEXKFEOHEXTEZLEOL L TR
WHEE <d4>_ BT ER <S> £
LizZ &% <6> L7, ¥0, BEEZHIET
<T>__  RERE UTMERITO A I ERERICEEE
% HEE <8.> <9.> <10.> o
IEDOFREBRERA <11.> FEDO<12>__

FEIRFTWEEEX, REHOENETL <13>

¥4, BRI AR T<14> BARES A
WEEEFLOTEBLSTFET <15> .
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Practice Readings with Exercises

Shosha wa rekishi kankei no tosho o hakks itashite ori-
masu shuppansha <3.> DE . Waseda Daigaky
no Inoue Motoyuki sensei no moto de rekishi kenkyi o
<4>N tame ni jokyo <5.> S mashita
koto o <6.>U -mashita. Zehi o-hanashi o kikasete
<7>1 taidan to shite shosha hakké no gekkan
Shigaku Jiho ni kijiokeisai<8>I_  <9>7Z
<10> O - Shosha no shachd Takeda Jiro ga
<11>__ _ -HANASHIno<I12>_____ -AITE osasete itadaki,
henshabunomono gahikki<13.>I__ _ masu. Keisaj
wa Nigatsu-go <14.> DE ga honnen janigatsu-chi
ni genko o matomete oku yotei <15.> DE

Our company is a publishing company which brings out books
on history. Since we heard that you have come up to Tokyo to
do some historical research under Professor Motoyuki Inoue of
Waseda University, we should like to have you talk to us about
various things and to carry an article in the form of interview, in
the monthly Historical Review published by our company. The
head of our company, Jird Takeda, would (like you to allow him
to) be the person to talk with you, and someone from our edito-
rial section will take notes. Publication will be in the February
number; we plan to put the draft together in readiness during
December this year.

TERDE I ARBITEHET <16> B, BFETE
KPR DA 2 B2 <17> <18> o
ZOFNG, MHEOBBMY 2RDENVEFECET, BT
% <19.> HBE <20.> REBEETT

SVWET, BFEE 21> ETHERIIMH L
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Practice Readings with Exercises
LAYV ETOTTHEBEITAETICBEWNTE UL
ZENTIIVET,

Go-tayo no tokoro makoto ni kyéshuku ni <16.>Z
ga, o-tesuki no hi to jikan no koho oo0-age<17.>1
<18> G . Sono naka kara, taidan no hidori o
kimetai to zonjimasu. Basho mo <19.> -SHITEI
<20.> K nao kekkd de gozaimasu. Katte o
<?21l>M masu ga nenmatsu wa nanika to
isogashiku narimasu no de nijiigo-nichi goro made ni o-negai
dekireba saiwai de gozaimasu.

We are indeed reluctant (to ask you) when you are so busy,
but we would like you to offer two or three possibilities of days
and times when you are free. We should then like to decide the
date of the interview from among these. It would be even better
if you would also be good enough to indicate a place. We speak
(to suit) our own convenience but, since the end of the year
becomes very busy one way and another, we would be happy if
our request could be dealt with by the 25th.

Hf EEENLRBBERUOD LLERABMELLS

L< <22> FEVY o
Migi Inoue sensei kara o-kikioyobi ka mo shiremasen ga
nanitozo yoroshiku <22.> -NEGAI

You may have already heard about the above matter from
Professor Inoue, but we (should like to) ask for your kind help

in this.

RIENHT % &R <23.> ¥4, JRE%R
<24.> =35 BV ET,
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Practice Readings with Exercises

Henshin hagaki o dofii <23.> 1 masu. Go-henji o
<24.> -MACHI orimasu.

We enclose a postcard for reply. We are looking forward to

(receiving) your answer.

288
Keigu,
With respect,

PR IRE L
Shigaku Jih6é henshiibu
Editorial Section, Historical Review

+—A+hAE =N
Juichigatsu jukunichi Iwamoto Isamu
19th November Isamu Iwamoto

ALVERE
Honda Hiroshi-sama
Mr. Hiroshi Honda

Answer Key
1. Z (588 GO(-KATSUYAKU) (P2 %I katsuyaku)
page 31

2. B(BW B L _EiIF$£9 O(-YOROKOBI) MOSHIAGE-
MASU (Df2 & % Z ATV E 7 yorokonde imasu) page
116

3. (T) T ¥7 (DE) GOZAIMASU (Df 2 T3 desu)
page 117
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4. 72 X% NASARU (H2 § % suru) page 54
5. S¥LSARE (H2 LU (7=) shi(ta)) pages 6364
6. fAlV» UKAGAI (Dp 3 & (F L72) kiki(mashita)) page
83
7. =72 & ITADAKI (Dp 2 & &\ morai) page 78
8. \W/z L7z < ITASHITAKU (Dp 2 L72< shitaku) page
78
9. 7 U T ZONJITE (Df 2 - T omotte) page 116
10. 59 £9 ORIMASU (Df 2 V¥ imasu) page 117
11. 33 () O(-HANASHI) (P2 &% hanashi) page 31
12. 35 (F8F) O(-AITE) (P 2 #HF aite) page 31
13.\ 72 L ITASHI (Dp 2 L (¥79°) shi(masu)) page 78
14. (T) Z &\ ¥ 3 (DE) GOZAIMASU (Df 2 G desu)
page 116
15. (T) =&V ¥ 3 (DE) GOZAIMASU (Df 2 G~ desu)
page 116
16. 77 U ¥ 9 ZONJIMASU (Df 2 BV % § omoimasu) page
116
17. =72 % & 5 ITADAKITO (Dp 2 % 5\ 72V moraitai)
page 78, page 141
18. Z &V ¥ 9 GOZAIMASU (T3 desu) page 117
19. Z (5§ 7€) GO(-SHITEI) (P2 #87E shitei) page 31
20. < 72 & 11X KUDASAREBA (H 2 < Ui kurereba)
page 54
21. 8 L MOSHI (Dp 2 E %7 ii(masu)) page 78
22. 1 (FEVY) B L LT $£9 O(-NEGAI) MOSHIAGEMASU
(Df 2 JEEV V¥ 9 negaimasu) page 116
23.v =z L ITASHI (Dp 2 L (&) shi(masu)) page 78

24. 3 (£85) B L_EiF T O(-MACHI) MOSHIAGETE
(Df 2 - T matte) page 116
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Practice Readings with Exercises

Exerpt from a play; a conversation between two women: Keiko,

Practice Text 4

age 24, and Midori, age 40.
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Keiko:

Midori:

Keiko:

<l>__ = OBIXAEEXT 2>

Ly &b BREBZZIT B> g2

Iz IZZ &I DN TOEBEEZVDEEY
<4.> i TEEVWET,
<1>W no haha wa ikite <2.> O

shi, tomokaku anata ga kokoni <3.>___ -SUMI

NI koto ni tsuite no joken o hitotori
<4.> -KIKI NI
My mother isn’t alive and, be that as it may, will you

kudasaimasu.

listen briefly to the conditions about your living here?

fAvEL X5,

<5>U masho.

Let me hear them.

FT—AELLE <6> &, FhE
Z <7> FYIZ IENTE 7R &

Practice Readings with Exercises

A5 ETHHEIZ, ERhebH0ED, Hiliis
®“HRT-IZ <8> =1 EEHT
T—PEIORVWERYIZ, ZTh T2V
ROELT, FMBHRFIZIZITO9>_

BEbLIC <10.> EEoTW
DRIIVEESDL <11>__ FiB_ F£TH
<12> PR, bLWVETF<I3>_
RED <14.> LoTLEDL...

Mazu hitori-gurashi o <6.> N koto.
Sore sae <7.>__ -MAMORI NI N

hoka wa nani o nasaré to go-jiyn ni. Sore kara mo
hitotsu. Kikuchi wa kongo anata ni <8.>

-AL S da s0 desu — nani ka okoranai
kagiri wa. Kore de o-wakari ni narimashite. Kikuchi
-KURASHI NI
to omotte iru wake wa
-SETSUMEI S
wa ne. Moshi ima
-HENJI ga <14> 1

ga anata ni koko de <9.>
<10>1
imasara <11.>

made mo <12.> G
sugu <13.>

yo deshitara, ...

First of all, there’s one to the effect that you will live
alone. If only you observe that, you are free to do what
you like in other respects. Then there’s one more. Kikuchi
says that he’ll never see you again—insofar as nothing
out of the ordinary occurs.

Do you understand it now? The reason why Kikuchi
(feels he) wants you to live here, there’s no need for me
to explain at this stage, is there? If it seems that we can

have your answer right away, ..
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Practice Readings with Exercises

Answer Key
1. ¥A WATAKUSHI (P2 #. watashi) page 27

2. 89 £ A ORIMASEN (Df2 \WEHA imasen)
page 117 ’

3. 38 (f£212) 72 5 O(-SUMI NI) NARU (H 2 %72 sumu)
pages 52-53

4. B (M Z12) 72> T OCKIKINI) NATTE (H 2 BT
kiite) pages 52-53

5. AV UKAGAI (Dp 2 & (% L x 5) kiki(masha))
page 83

6. 72 & % NASARU (H2 73 suru) page 54

7. 8 (57 Y 12) 72X O(-MAMORI NI) NAREBA H2
SFUIE mamoreba) pages 52-53

8. B (X)) L2V A O(-AI) SHINAIN’ Dp2 £bBRNVA
awanain’) page 83

9. 8 (&5 LiT) %> T O-KURASHI NI) NATTE (H 2
B 5 L T kurashite) pages 52-53

10. V7272 & 72\ ITADAKITAI (Dp 2 % 5 72\ moraitai)
page 78

11. Z (Bi8) 3% GO(-SETSUMEI) SURU (Dp2 AT
setsumei suru) page 81

12. Z&VWEH A GOZAIMASEN (Df2 % ) £H A arimasen)
page 117

13. Z GE%) GO(-HENJI) (P2 iXF henji) page 31

14. /27215 % ITADAKERU (Dp 2 & 5 5 moraeru)
page 78
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Review Exam

When you are satisfied that you understand all the Practice Readings
and the respect forms in them, try the below exam.

Change the below into polite/respectful/honorific words.

A. Sentences

1. Kore wa watakushi no kodomo (desu).
2. Massugu (iku) to, hashi ga arimasu.
3. Hashimoto-san wa nani mo (iwanakatta to omoimasu).
4. Moshi moshi! Kasa o (wasure mashita) yo!
5. Chotto (tazunemasu).
6. O-kyaku-sama ga (mietan’) desu ga.
7. Ano kata ni so (ittan’) desu kara daijobu desha.
8. Dozo, kochira e (kite) kudasai.
9. De wa, watakushi wa shachd-san to (sodan shitai) to
omoimasu.
10. Ee, watashi wa sono tsumori (de imasu).
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Review Exam

B. Letter

O-tegami tashika ni 11. (uketori mashita). Anata wa
o-isogashii no desu kara, o-shigoto no 12. (aru) toki wa
do ka nani mo 13. (iwanakute) mo kamaimasen.

Jugonichi ni Hiyoshi-sai ni mairimasu ga 14. (tsugo)
ga o-yoroshikereba irashite kudasai-15. (masu [impera-
tive]). Kesshite go-muri o 16. (shi) masen yO0 ni 17. (negai
masu). Gakko no matsuri desu kara tsumaranai to omoi-
masu keredo, demo watakushi wa ikanakereba naranaj
no desu. Moshi ka o-shigoto ga 18. (arimashita) naraba
go-enryo naku sochira o o-sumase ni natte 19. (kudasaru
[imperative])-mase. Mata moshi go-tsugd ga 20. (yoroshii)
kereba, T6yoko-sen no Hiyoshi eki no kaisatsuguchi o
deta tokoro de gogo niji ni 0-machi méshiagete orimasu.
Nijihan-goro ni natte 21. (konai)kereba go-tsugd ga o-warui
mono to omotte 22. (imasu).

Migi tori-isogi 23. (tsiichi shimasu).

Sangatsu yokka
Takahashi Fumiko

Iwai Akira-sama
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Review Exam

Answer Key

. de gozaimasu TZ X\ FE 4

. ikareru 1721 %

. ossharanakatta to zonjimasu 8o Lo b hoLED
E3xD

. 0-wasure ni narimashita X522 0 ¥ L7

. o-tazune shimasu 7- L ¥4

. 0-mie ni nattan’ B R 21277 A

. moshitan’ B L7~ A

. irashite \W 5 LT

. go-sédan shitai ZFHFS L C

10.de orimasu T Y ¥

W N =

Nelie BN Be W TN N

B.

11. itadakimashita \ /=72 X% % 7~

12. gozaimasu = XV vE§

13. ossharanakute 33> L % 572 < T

14. go-tsugé Z#H &

15. mase ¥ #

16. nasai 72 1\

17. 0-negai moshiagemasu JSFEVVEE U _FifE 4+
18. gozaimashita = X\ vk L 7=

19. kudasai < 72 &\

20. o-yoroshi 353 X A L\

21. oide ni naranakereba 3 Tiz 72 5 22 T
22. mairimasu £ Y £

23. go-tsachi moshiagemasu @& U FiF 4
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! Appendix 1

2. Second-person Situations

Situations in which the person addressed (Di), addressed and
discussed (Dii), or discussed (E), is or is associated with a 2nd
person unconnected with the speaker.

APPENDIX 1

Standard Situation Diagrams

D. E.
— . .

Key: = B
=——— indicates person addressed R“ TR
——: ?nd¥cates person d%scussed o—L>m . S N -
---------- indicates person discussed, when not present

R respectful language uN N l

N neutral (non-respectful) language L] B

1. First-person Situations

Situations in which the person addressed (Ai), addressed and
discussed (Aii), or discussed (B & C), is associated with the

: 3. Third-person Situations

Situations in which the person discussed is a 3rd person uncon-
nected with either the 1st or 2nd persons.

1st person.
E
A B. C
i ii ©)
@ @ ® @ R
R R Ni{R N R
N N N ©) <—N— O=—=>@or @l
N
@ ® ©) ® B
174
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APPENDIX 2

Polite and Respectful Words

Words in the first two columns with the same meaning have been
arranged in an ascending order of respect or formality. The first
column contains words of widely differing connotations; but to
give some idea of their usage, words used only in brusque or very
informal speech have been put in parentheses, for example, (33
Al omae), and words which, though essentially respectful, are
commonly used in neutral-level speech, have been put in square
brackets, for example, [# 727~ anata].

anata, anata-sama

Hipi=, briri-k |YOU

anata, omae, kimi

bR, BRI, B

oka-san/samal-2

Appendix 2

nésan?, o-nésan/

ane fifi samal 2 i S A, elder sister
Bl X A/kE
niisan?, o-niisan" 2

ani 7, JE A, BHEA/ |elder brother
Rk

boku, ore [male] watakushi

g, & (b7 < L) I

.. otdo-san/samal-2
chichi & father

BRE A/

176

haha RS AR mother
imoto-san!,

imoto &k imoto-sama’ younger
BRE A, BREE sister
kodomo-san,

-ko-san/ ! )

kodomo, ko Tfit, + 0% ﬁ?“: ;a }Vsama child

BfIA/MF
-kyaku-san/ !

kyaku & ;sgyaé l;us/:;%sama visitor, guest
musuko-san,

musuko B+ go-shisoku son
BFIA, TFE
musume-san,

musume 25 ojosan/sama'fR = A, |daughter
BE I A/FR
oba-san/sama' 2

oba 'fE [dﬂ] 'ﬂél [ﬂ] é }u/% aunt

VRN oji-san/sama’-2

oji 1A [FA] (BA TBA] & A ke uncle
go-shujin,
go-shujin-sama, husband

otto, shujin %, 3= A  |danna-sama usband,

master

TEAN, TEAE,
B ARk

177
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Appendix 2

Appendix 2

there/that (one)

ototo 2 ototo-san/sama! younger

S AR brother
o go-ryoshin,

ryoshin 51 go-ryoshin-sama  |parents
ZHH, ZHEE

sobo 1 o-bz?!‘san/samal'2 grandmother/
BiEdH I A/E old lady

sofu 2842 o:jiisan/samal’ 2 grandfather/
BLWE A/ old man

tsum?i kanai, nyobo okusan/sama’

£ RN, L5 RS A /R wite

watashi £ (3572 L) ;;.Za(t :;(;Sl;i L) I
donata, donata-sama,

- dochira-sama
d
are e Linte, Efpfogg, [Who?

EH g

d(:) Sdesu ka etc.) ikaga (desu ka etc.) |how

ES(TTH) VDA (T 2n) (is it? etc.)

doko &' = dochira %5 5 where?

dore &1 dochira &5 5 which?

asoko/are &% Z /H i

achira b5 5

(over) there/
that (one)

koko/kore Z Z /=

kochira = & &

here/this (one)

178

soko/sore = Z/Z 1 sochira = H b
-domo, -tachi
¥i. b -gata J7 (plural suffix)
kata, -sama
(e.g. achira-sama,
hito, (mono) A, (%) |mina-sama) person
jj‘ ~ _1%
(bb bk, B
o-, g0-, On-, omi- (polite/
plain word B-, Z-. - honorific
- suffix)
(family name only), -san, -sama- (hon. suffix)
kun® & XA, FR Mr. etc.

Notes

1. & A -san has & -sama as a more formal and respectful alter-
native in these words (i.e., except for X & A to-san, words
which also have an initial 33 o).

7. X A -san has B % A -chan, and £ sama has © % & -chama,
as rather childish “family” alternatives in these words (i.e.
words used in close family relationships).

3. Not used by or with reference to women. They use = A -san or
#& -sama (unless referring to their own husbands, when names
alone are commonly used), and are themselves referred to as

X A -san or £ -sama when called by their family names.
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APPENDIX 3

Table of Verbs

The verbs are listed in ascending order of respect.

£

D

T Whsl%$3 deirassﬁayu,'é J‘S_L\T’ G:

7 da “be T3 deiru 723 de oide ni naru (with bjects only) () (aw)
T $% dearu |(7)(da), T 59 2 /23 de o-ari ni naru (72) (da)
3 % aru “exist” . R . (3 3) (aru)
V>3 iru “be (present)” &Y {2 2% o-ari ninary (V1 3) (iru)
- Py V55 L% 3 irasshary, 3$VC IZ 725
17 < iku “go oide ni naru =
VWb o L4 3 irassharu, 8V C (2 25 £ % mairu

%% kuru “come”

oide ni naru (% 2 3 mieru, BH X 2 723
o-mie ni naru “put in appearance” only)

[ % deru “emerge”

BH IZ 725 o-de ni naru (% X 5 mieru,
BHA IZ 125 o-mie ni narn “put in
appearance” only)

(H3) (deru)

S S iu/yd “say”

8- L3 ossharu

H3 masu, # L _Ei¥ 3 moshi geru

35 suru “do”

72 & 3 nasaru

(+3) (suru), V7= itasu

B <_kiku “ask, hear”

%383 tazuneru

< “inquire, visit”

BEE/BI=THR 12 723 o-kiki/o-tazune
ni naru

1815 ukagau, BM /70 T 5/v e F
o-kiki/o-tazune surw/itasu, {7V 43 /i 7
4" o-ukagai surw/itasu; & % uketamawarn =
B < kiku “hear” only

FE.5: yobu “call”

BFEW T 7% 5 o-yobi ni narn,
B3 mesu, o-meshi ni naru

BEEW 45/ 727 o-yobi surufitasu

i 2 varira “borrow”

&Y {Z 7425 o-kari ni naru

B T3/ =7 o-kari suru/itasu,
B 3 3/V 77 haishaku surwitasn

124 45 renraku etc. suru

ZE#%/72 & 5 go-renraku etc./nasaru

Z#E# +%5/0 27 go-renraku surufitasu

U hm + 5 benkyd etc. suru

Z#3#/72 & 5 go-benkys etc./nasaru

#1535 (benkyd suru)

: 1505 shira “know"

ZHFH 12 2B go-zonji ni naru

Y 25 omou “think, feel”

BV 12 2% o-omoi ni naru,

B LA oboshi

T L L5 zonjiageru

”" <45 kureru “condescend”

T & 5 kudasaru

VW< itadakn, Bk 5 PV T B/

H 5 9 morau “receive”

BY HVMIA B o-morai ni naru

chddai surw/itasu

= &3 taberu “eat”
o

253 agaru, 8 LAY I 7235 o-agarini
naru, B L 455 meshiag:

{8k L nomu “drink”

#8% 1= /2% o-nomi ni naru,
L2323 agaru, BEMNY |2 25 o-agarini
naru, & L 233 meshiagaru

V2724 tadal
chodai surw/itasu

HEIFEN TB/0iT

L) R D miru “see”

Z% 2 723 goran ninaru

R %/ /=7 haiken surwfitasu

| &3 miseru “show"

BRHE IZ 23 o-mise ni naru

HBE I 7} 3 o-meni kakeru, =% {C 7°
1%/ % goran ni kakerwfireru

12 au “meet”

SEVMZ 425 o-ai ni naru

SRV §5/VV 2T o-al surwfitasu, BH 1T
%% o-me ni kakaru “meet person” only

3E¥2 shinu “die”

BELARY 12 2% o-nakunari ni naru

(3E8) (shinu)

=< 7% nakunaru “die,

"

~disa,

BLLRY I 43 o-nakunari ni naru

(< %2 3) (nakunaru)

%% yaru “send, give”

BYIZ 725 o-yarini naru

H& 55 ageru “raise, give”

BB 1< 25 o-age ni narn

“give” only: 35 % ageru, £ L HiF 2
sashiagern

i # D kira “wear”

H9 mesu, EBLIC 725 o-meshi ni naru

FOR ALL OF THE ABOVE: and certain passive forms

(F3) (kiru)

~¥ ¥"-masu forms of
above verbs

-¥ 9 -masu forms of above verbs (or the
above forms themselves when used in
addressing their subject in “respectful
familiar” speech)

=¥ ¢"-masu forms of above verbs
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T 50 % deorimm e Len
© |(with animate subjects only) o irasshal (with
| Z&uvEd *de gozaimasu animate subjects only)
[Cé % dearn, 7 da, 72 na, © no]
TEWET g [& 3 aru, D no]
30 ¥ *orimasu Vo> LV irasshai
# Y %7 *mairimasu
o L%V osshai
e “7 na imperative” forms of all verbs
iy used in the Affirmative Imperatives; .g.
BME ALEJ/ALEY
o-l;ﬂiaki etc. méshimasu/moshiagemasu
WHoled 2 who LEWET
irassharu na 72 irrasshaimasu na
BT BE5 & [BUT BICRT
BED /EE BLET/RLETET e rasrs 7 olde A
e ' L BLLEMS & BLERDET 2
L ER/EL -mase/ | digoaru na |meshiagarimasu na
o ashi fmashi -mashi forms of all E REvET 7
gorenn verbsusedatthe |ZHK 2E3 & = En 2av -
i Lower Level e.g.  [goran nasaru na g
f38v 7o Lk 7 benkyd itashimasu LoverlLevleg,
% U %7 zonjimasu -inthloﬁgtl T2 (These f(l))rms are nl:lsuallllgor:spl:z;d;s
' o i , by circumloc X
éb\?t‘/ﬂ; e o'l-"ie h‘}ffye% ‘yFéu\ -nai de kudasai,
TEb kud T i Wi EEA -te wa ikemasen.)
BLEMN
FOR ALL OF
THE ABOVE:
imp al ones) except the pe: n
:;lggxesm::d. l:zslher associates, and even for the }= 725
more exalted persons. The square ni naru or
brackets enclose the forms normally i3 nasaru
used before nouns. of all honorifics
using them




APPENDIX 4

Table of Adjectival Forms

B)FTER TF

BFELR T TEVE

B)TEER T Whola3

TR 7

genkida ((0-)? genki desu|(o-)genki de gozaimasu (o-)genki de irassharu

TR .tr (B)TR 7 (B)TR 2 (B)TX =

[genki na]' |[(o-)genki na] [(0-)genki na) [(0-)genki na]

%b\. BYED TH|@)EY TEVET |((B)EL(T) WEoLae’
wakai (0-)wakai desu | (0-)waké gozaimasu (o-)wakaku(te) irassharu
P () BN (B)EW (B)YFE»

[wakai] [(0-)wakai] [(0-)wakai] [(o-)wakai]

?z%ﬂn REW TT | K&EwH TE&VET | K&EL(T) WhoLe3
okii okii desu okyil gozaimasu okikute(te) irassharu

R&wn K&Ew Kaixw K&

[okii] [okii] [okii] [okii]

S (BYENTT|(B)E) Z&8VET [BEI(T) Wbole?
samui (0o-)samui desu |(o-)samii gozaimasu (o-)samuku(te) irassharu
eI _ GSHE - (B) &\ (B) &

[samui] [(0-)samui] [(o-)samui] [(0-)samui]

Eb\. B\ T°F B> Z&80ET EL(T) Wholr?
omoi omoi desu omd gozaimasu omoku(te) irassharu

B BN B '

[omoi] [omoi] [omoi] [omoi]
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Appendix 4

Notes

1.

2.

Square brackets enclose the forms normally used before
nouns.

An honorific prefix (usually 33 o-) can. be used at any but the
plain level of politeness with most adjectives, provided the
respected person is in some way concerned and there is not
already an initial o. (The prefix Z go- is used with some “72
na adjectives”, but even with these the use of 35 o- is more
common than Z go- when the word is felt to be an adjective

rather than a noun.)
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agaru 55, 58, App. 3
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are 28, App. 2
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Basan 34, 46-47, App. 2
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Causative verbs 98-99, 102-
109, 110, 113

cha 31
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chichi 35, 48, App. 2

chodai 78-79, 83-86, 108-109,
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Da 55, 60, 67, 68-69, 80-81,
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permissive constrns. 97-113
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dochira 28-29, 38, 49, 92,
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do 27, 141, App. 2
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go- 31-33, 139-140, Apps. 2
&4

goran 55, 78-79, App. 3
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App. 3

go-zonji ni naru 53, 56,
App. 3

Haha 35, App. 2

hai 82

haiken 78-79, 82, 108, App.
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haishaku 83-86, App. 3

henji 32, 134

hito 29-30, 45, 49, App. 2

honorific forms: of verbs
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ko 35, 37, App. 2
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kureru 55, App. 3
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-masu 69-71, 90-92, 93-94,
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mesu 55, 58, 72-73, App. 3
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mieru 55, App. 3
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moshiageru 78-79, 116-117,
App. 3

mosu 78-79, 116-117, 126-
128, App. 3

morau 61-63, 78-79, 97-113,
App. 3

musuko 33, 36, 37, App. 2

musume 33, 35, 36, 37,
App. 2
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App. 3

nakunaru 55, 80-81, App. 3

nasaru 52-53, 55, 131, 135,
App. 3

nésan 34, 36, 40, App. 2

neutral language 17-25

niisan 34, 36, 37, 44, App. 2

no 122-123, 124

nomu 58, App. 3

nyobé App. 2

0- 31-33, 52-53, 139-140,
App.2 & 4

o-ari ni naru 60, 125-126,
App. 3

oba 35, 39-40, App. 2

o-basan, o-kasan etc.: see
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oboshimesu 58, App. 3
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-te form 98-113, 133-134

tosan 35, 37, 40, 45, 47,
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Ukagau 83-86, App. 3
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Verbal nouns 67, 98, 134

verbs App. 3; see also hon-
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App. 2
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112-113, App. 3

yobu 58, 72, App. 3
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ya 55, 78-79, App. 3

Zonjiageru 78-79, 119,

App. 3
zonjimasu 116-119, App. 3
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Who Should Use This Book

Japanese Respect Language is intended for learners who are

" already familiar with modern colloquial Japanese and its basic

grammar, including the use of passive and causative verbs; but
no previous knowledge of respect language is required.

It’s appropriate for learners at an intermediate level of study
in a college or university course. More specifically, the teach-
ing method used here was primarily designed for and tested on
students who had completed a total of 250 to 300 class hours of
Japanese language study, but who had encountered no respect
forms beyond the ordinary masu-level endings.




What Does It Teach?

Japanese Respect Language is intended to enable learners with
the appropriate previous knowledge to understand the significance
of and use respect forms, both in isolated sentences and larger-
context text, by identifying

(1) the type of respect form used (e.g. honorific verb).

(i1) the person to whom respect is being shown.

(i1i) the equivalent form in the colloquial language at the
ordinary masu level of politeness.

Japanese Respect Language deals with the combinations of the
standard social relationships among the 1st, 2nd and 3rd persons,
and their effect on the politeness level of the language used. It
covers the main lexical equivalents for uninflected words at dif-
ferent levels of politeness; the various verbal constructions used
in respect language (honorifics, depreciatories and deferentials,
permissive -te morau/itadaku constructions, and imperative
forms); and the use of adjectives in respect language.
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Introduction

Respect language—the special style of polite spoken or written
Japanese—is involved in almost every exchange of Japanese
between one person and another, including the simplest phrases
of greeting. An understanding of its forms is therefore essential
to any serious student of the Japanese language.

This book is intended for learners of Japanese who are already
familiar with modern colloquial Japanese and its basic grammar,
but it requires no previous knowledge of respect language.

Step by step, the basic and correct forms that you should mas-
ter for your own use are taught in Japanese Respect Language.
First, we look at the various typical situations to see when respect
should and should not be shown in Japanese, and then we go on
to see how respect is expressed in special forms of speech. In this
way, you’ll learn how to identify the type of respect form used,
the person to whom respect is being shown, and the equivalent
form in colloquial language.

Respect language in Japanese today is not as clear as it once
was. Some distinctions between forms have become blurred; much
spoken Japanese, in particular, mixes basic and variant forms,
and respectful and plain forms, without regard to consistency of
style. There are, indeed, so many differences in usage between
men and women, with further distinctions according to social and
regional background, that many of the finer points of usage admit
of no clear agreement, even among educated Japanese.

All this makes it very difficult for the learner to pick his or
her way unguided through the maze of respect forms. It also
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makes the structure of this book particularly important: a simple,
measured, point by point approach. Brief practice sections, all
requiring constructed responses (with the exception of a few
multiple choice questions), help you to review your understand-
ing as you read.

Contents include sections on polite and respectful words;
honorific verbs; depreciatory verbs; deferential verbs; imperative
forms; and adjectives. ‘

At the end of the book are four passages of practice mate-
rial, and a Review Exam to measure your acquired ability. Four
invaluable appendices offer quick reference.

For the non-native learner to gain a ready command of Japanese
respect language’s niceties for use in his or her own conversation
requires practice in a real-life setting, and no written course can
replace that. But the aim here is to provide an understanding of
how respect language works, and develop the ability to identify
its different forms accurately when they are met in conversation
or reading. Having gained this understanding, through the tried
and tested approach of this book, you will only need a minimum
of “live” practice to be able to use respect language correctly in
your own speech or writing.

This book has therefore had to be made to some extent both
prescriptive and descriptive: it teaches primarily the main basic
and “correcter” forms which the learner should master for his
or her own use, but it also describes enough variants from these
to enable him or her to recognize and identify these too without
difficulty.

In Chapter 1’s explanations of how respect language works,
the rules given for its use in standard social situations are of
necessity generalizations. It is possible to suggest particular
circumstances in which these rules would not always apply,
and these cases could have been covered by describing the role
of the third person or the characteristics of women’s speech,
for example, in much greater detail. The explanation has not

1




Introduction

been taken that far, however, because the resulting complexity
would have obscured the main framework of the system used in
this book. The basic situations presented in Japanese Respect
Language provide guidance to a wide range of general usage,
and they are intended to act as points of reference against which
minor variant usages can later be set and evaluated.

A Few Notes

Parentheses in Japanese examples indicate that the word or words
enclosed may be omitted; thus A(B) = A or AB.

A raised plus sign * after a word indicates that additional derived
forms are to be understood as included with the basic form
cited; thus, da* can signify da, desu, data, deshita, daro, etc.,
as appropriate.
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CHAPTER 1

The Basics of Respect Language

Respect language means the special style of speech or writing
used in Japanese to show respect to persons and, occasionally, to
especially revered things (e.g. a shrine, the Imperial palace).

Japanese uses a special style of language to express respect, and
this special style we call respect language.

Neutral language does not take any special measures to express
respect. We call the style which uses few or no honorific or humble
words neutral language.

A speaker or writer (the 1st person) can direct his respect wher-
ever he wishes; to the person he is addressing (the 2nd person);
to another person or thing he is talking about (the 3rd person);
or to both the 2nd and 3rd persons.

Respect can be shown both to the person one is talking to and to
the person one is talking about.

Very often these will be one and the same person. One frequently
talks to and about the same person.

Whenever a person speaks or writes, he decides for himself to
whom and to what extent he will show respect.
The use of respect language varies with the individual and his
particular circumstances at the time.
15
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Because of this, exceptions are always possible; but our own ideas
of politeness are a good basis on which to judge when respect is
appropriate.

Understanding the Japanese attitude to politeness and respect
thus causes us no great difficulty.

In English, however, such feelings are expressed in words much
less than in Japanese.

Politeness and respect are much more obvious in Japanese
than in English.

Hence, we’ll first look briefly at various typical situations to
see when respect would and would not be shown in Japanese, and
then go on to see in detail how respect is expressed by special
forms of speech.

Everyone uses some degree of respect language at times, par-
ticularly in letters.

Japanese in general are even more respectful to each other in
letters than in speech.

Women, however, use respect language more consistently and
extensively than other people.

Thus, the special forms of respect language are met most often
in letters, and in the language used by women.

Women make more use of respect language than men because
they tend to be more formal in their letters and speech.

Respect language indicates some degree of formality between
the people concerned.

For example, when two people meet for the first time, the formal-

ity of the occasion usually causes a reciprocal display of respect
language.
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This soon becomes tiresome, however, and men in particular will
gradually adopt a more informal tone.

They become more informal by reducing their use of respect
Janguage until it has few or no honorific or humble words; that
is, until it is neutral language.

Neutral language is thus a mark of comparative informality.

In an informal situation, then, a speaker will normally use neutral
language.

Neutral language is much used when a person is talking to some-
one of his own circle (family, business office, etc.), because this
is usually an informal situation.

Since, grammatically, the speaker is the 1st person and the person
addressed is the 2nd person, we can represent one person talking
to another of the same circle by using @ for the 1st person and
@ for the 2nd person.

If @ and @ are more or less equals, we can represent their
talking together by this diagram:

OQ=>Q®

Since this is an informal situation, @ would use neutral lan-
guage.

Let us show this too by adding N for Neutral language:

N
Q=>O

This shows that when a person talks to an equal belonging to
his own circle, he uses neutral language.

17
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He would do the same if @ were junior to him in age or status,
The following diagram shows this situation and the language
used:

@
N

@

It @ is equal or junior to @, then, neutral language will be
used.

In fact, it is only when @ is senior to @ that respectful language

is normally used. In talking to someone senior, one is respectful.
This diagram shows it:

@

R
@

® uses R (respectful language) to @, then, only when @ is senior
to him.

The following diagram brings together the three basic relationships
between two people of the same circle, and the type of language
used in each case.
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)
A
R
N
Q=—=>©
N
\
)

In two situations out of three, then, a person talking to someone
of his own circle will use neutral language.

He would, of course, do the same if he was talking about the 2nd

person as well as fo him.
Whether a person talks merely to someone or to and about

him, he will show him the same respect.

If we now use an extra single line to indicate the person talked
about, the following diagram

\
@

shows one person talking to and about another person belonging
to his own circle.
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Whether @ talks to or to and about ®, the type of language used
is the same...

as this diagram shows by giving letters for the language used in
each of the three situations.

@

rl
T

N

!

Hence, a girl talking to (or to and about) her father will generally
use respectful language to him;

and an office clerk talking to (or to and about) his manager will
use respectful language;

but the clerk talking to (or to and about) another clerk will use
neutral language.

A 3rd person (a person talked about but not talked to0) is also
treated in the same way if he is present and if he, the speaker,
and the person addressed all belong to the same circle.

The following diagram illustrates this, showing the language
used about such a 3rd person.

20
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®
A
R
N
QE—O——>»®
N
\
®

If he is not present when he is mentioned, a speaker will be less
likely to show respect to him.

If he is not present when he is mentioned, then, @ will often be
talked about in neutral language regardless of his status.

As you can see from the diagram above, this only makes a dif-
ference to the language used about ® when he is senior to the

speaker.

We can amend the diagram to cover this situation, by adding
a dotted line to indicate a 3rd person who is absent, and of the
same circle as @ and @:
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Hence, one secretary talking to another about the manager in hjg
presence would use respectful language about him.

A teacher talking to a colleague about a third teacher who is pres.
ent would use neutral language about him. (Since the teachers are
all of the same standing, the presence of the one being referreq
to is irrelevant.)

One actress asking another where their agent is would use neutra]
language about him.

If, in talking to an outsider (i.e. to a 2nd person not of his own
circle: ), a speaker mentions a 3rd person belonging to his own
circle, he will very rarely show respect to that person:

®
I
N
E—O——>l
N
\
®

It is inappropriate to show respect to someone associated with
oneself when talking to an outsider.

A boy talking to his teacher would refer to his father in neutral
language.

On the other hand, a Japanese will normally use respectful language
to an outsider—especially if he does not know him very well—
unless the other person is clearly junior to him in age or status.

22 i |
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He will therefore use respectful language towards an outsider
in two of our three typical senior-equal-junior relationships.

In the other junior relationship he would normally use neutral

language towards B. The situation diagram would be (a), or its
modified form (b) if he talked about as well as to the outsider.

(a) (b)
B =

i
>—>m o—>H
N N
v v

A traveller would talk to a hotel porter in neutral language.
A bank manager would address a client in respectful language.

Respectful language would be used to the same extent about
someone associated with Il and not of the speaker’s own circle
(i.e. a 3rd person who can be represented by ).

The following diagram represents this situation; notice the
R indicating respectful language used with reference to the 3rd

person.
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A person asking a neighbor about her husband would use respect-
ful language about him.

A woman talking to a delivery person about his younger brother
would use neutral language about him.

The only other situation we need to consider is that of someone
talking about a 3rd person unconnected with either himself or the
person addressed. We can represent such a person thus: @.

If this 3rd person is junior to the speaker, there will be no need
to refer to him in anything more than neutral language. If he is
senior to the speaker, he will be referred to with respect. And if
he is felt to be more or less at the speaker’s own level, he will
probably be talked of in respectful language if he is within hear-
ing, and in neutral language if he is not.

This diagram reflects the appropriate language.
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A critic being interviewed publicly about an actor in his presence
would normally refer to him in respectful language.

An officer talking to another officer about the emperor in his
absence would use respectful language in referring to him.

A father talking to a teacher about the absent parent of another
child would use neutral language in referring to him.

Thus, we can say that, in general:
(i) a speaker will show respect to a member of his own circle
only when that person is clearly senior to him and when no

outsider is present.

(i) a speaker will show respect to an outsider (and anyone con-
nected with such an outsider and not with himself) unless
that person is clearly junior to him.

(i) in doubtful cases, a speaker is more likely to show respect
to a person if he is present than if he is not.
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Polite and Respectful Words

Having seen something of the situations in which respect normally
would and would not be shown, let’s now consider how respect
is expressed in Japanese when it is felt to be required.

The simplest way is by the use of special non-verb forms
(including certain nouns, pronouns and adverbs) in place of the
ordinary neutral words with the same meanings. Some of these
you will have already met; others may be new to you.

#. (7= < L) Watakushi, for example, you probably know as
a formal equivalent for the ordinary 1st person pronoun %4 (¥
7= L) watashi “I”.

Respect is never directed to oneself and the formality of F4 (¥>
7= < L) watakushi adds an air of politeness directed instead at
the person to whom it is used; that is, to the 2nd person.

Similarly, the use of VX %>%3 ikaga, a polite equivalent for & 9
do “how?” in such phrases as \\2>23/ & 5 "T4%> ikaga/do desu
ka, also has the effect of showing politeness to the 2nd person.

Thus, if a neighbor is ill, one would probably ask his young child
about him by using the neutral interrogative word & 9 dé, whereas
one would be more likely to say to his wife “How is he?”:

W T9 A, Ikaga desu ka.
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The “directional” words Z % & kochira, 5 & sochira, & %,
% achira and £ % 5 dochira can also be used to produce the
same general atmosphere of politeness.

In normal usage these words mean respectively “this direc-
tion”, “that direction”, “that direction (over there)” and “which
direction?”.

But in polite usage, = % & kochira can replace Z #U kore “this
(one)” or = Z koko “here” and similarly, Z % & sochira cap

replace £ 11 sore “that (one)” or £ Z soko “there”;

&5 6 achira can replace %1 are “that (one over there)” or %
% Z asoko “that place (over there)”;

and &% & dochira can replace £ %L dore “which (one)?” or &
Z doko “where?”,

Hence, in a telephone conversation a speaker will commonly
refer to things connected with himself by using Z % & Kkochira

instead of Z 41 kore or Z Z koko,

and to things connected with the other person by using =% 5
sochira instead of £ %1 sore or € Z soko.

Similarly, when asking “Where is your home?; Where do you
come from?”, Japanese will regularly say not

BEIXE Z T, O-kuni wa doko desu ka.
but
BEEXESH S T9h, O-kuni wa dochira desu ka.

And although ¥ % & dochira can always be used to mean “which

Polite and Respectful Words

(of two)?”, it can also be used politely to mean “which (of many)?”;
that is, as an equivalent for the neutral word &£'41 dore.

It can be used, for example, in such sentences as

“Which (of all these) do you think is best?”
EHL OB TL X 975y Dochira ga i desho ka.

These words (272 < L watakushi, \>>75 ikaga, &5 & dochira
etc.) serve to give an air of politeness to the language in general.
It is therefore convenient to call them polite words.

There are other words, however, which show respect specifically
to a particular person.

We can therefore distinguish these by calling them respectful
words.

Polite words, then, raise the general tone of the language, usually
out of concern for the impression created on the hearer, that is
on the 2nd person.

Respectful words, however, show respect to a specific person
who may or may not be the 2nd person.

One such word is /7 Kkata, a respectful equivalent for A hito

“person”.
Both A hito and 75 kata mean “person”, but 5 kata shows
more respect to the person in question.

Thus, a more respectful equivalent for

“Let’s ask that person/him”
HOMNZHEEL XS Ano hito ni kikimasho
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would be
HOFIZEXE L X 9., Anokata ni kikimasho.

Connected in origin with 7 kata is the ordinary respectful word
for “you” namely & 727z anata.

This same ending is also found in a respectful equivalent for
dare “who?”, namely ¥ 727z donata.

Both &'727- donata and # dare mean “who?”, but £'727- donata
is more respectful.

Thus, a more respectful alternative for

“Who are you?”
H 7277133 T4 ) Anata wa dare desu ka

would be
B2 7~ T4 > Anata wa donata desu ka
and a more respectful alternative for

“Who is he?”
HD NIZEHETT 2> Ano hito wa dare desu ka

would be
HDMT-IX E 72 7- T3 H, Ano kata wa donata desu ka.
But a man would be unlikely to use respectful forms to a boy who

telephones asking for his son, and would probably say merely
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“Who is it?” T3 7>, Dare desu ka.

(The showing of respect in such a situation is discussed on pages
22-23.)

A more general way of making respectful words (usually nouns
or adjectives) is by using an honorific prefix such as 33 o, Z (f#])
go or, in certain rather archaic expressions, # (}3A/) on.

Thus, “your room” could be (%7272 anata no) B =

o-heya;

“the teacher’s research” could be 754D ZHf%% sensei no go-
kenkyi;

and, in a letter in a rather old-fashioned style, “the matter of your
request” could be Z#KFH D go-irai no ken.

The honorific prefixes 33 0 and Z (f#]) go are now used virtually
to the exclusion of all others.

In general, and as might be expected, the native Japanese prefix
% o is used with native Japanese words;

and the Chinese reading = (f#1) go is used with words of Chinese
origin.

But there are exceptions both ways: for example, although 7%
cha “tea”, FLfE jama “impediment, hindrance” and % kyaku
“guest, visitor” are all words of Chinese origin, they take ¥ o
as a prefix,

becoming 3375 o-cha, 33HFE o-jama, and 3% o-kyaku respec-
tively;

while, conversely, W < ¥ yukkuri is one of a very few
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Japanese words which take the prefix Z go to become Zip
< B go-yukkuri.

The tendency is for ¥ o to spread rather than Z (fH) go, anq
some words are at the stage of taking either prefix: IR% henji
“reply”, for example, can be Z X5 go-henji or, less stiffly anq
more commonly, 331X o-henji.

The prefix 3 o will not always show respect to a particular person;
that is, according to our distinction between (generally) polite
and (specifically) respectful words, it will not always indicate
a respectful word. Often it has a very general, diffuse effect by
forming merely polite words.

In such words as 337% o-cha “tea”, 33} o-naka “stomach”, and
#7>7 o-kazu “items of food (eaten with rice)”, for example,
the prefix has come to be virtually part of the word itself, used
whether the thing in question is associated with a particular
person or not.

It is often similarly used with words of western origin to make
them more “polite”.

Decades ago, some women would sprinkle their speech with the
prefix 5 o quite indiscriminately and use 33 /1 o-biru for “beer”
andeven 3 b1 - o-toire “toilet”, when these things are not worthy
of any special respect. Sometimes today you will hear vestiges of
this, for example when a serving lady may say “o-biru” at a
Japanese style inn.

The situation can be summed up by saying:
(i) the honorific prefix used with words of Chinese origin is
usually = go.
(i1) the honorific prefix used with native Japanese words is,
with one or two exceptions, & o.
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| (iii) the honorific prefix used with words of western origin is

always 8 o.
Gv) B o is often used to make a person’s speech sound gener-
ally more genteel, and does not necessarily involve respect

to a particular person.

We have just seen that one way of making respectful words is by
using honorific prefixes. Another way is by doing the opposite,
that is, by using honorific suffixes.

One such suffix which you will already know very well is & A/
san. Used with a name, etc., it shows respect to the person to

- whose name or description it is attached.

Thus, FH & & A Tanaka-san is usually translated as “Mr. Tanaka” if
it refers to a man; as “Mrs. Tanaka” if it refers to a married woman;
and as “Miss Tanaka” if it refers to an unmarried woman.

Often, however, san will have no separate respectful equivalent
in English. It is not always possible to translate & A san.

For instance, there will rarely be an acceptable translation for it
when it is used after a personal name (XEF & A, Jiro-san, B &
F & A Yuriko-san, etc.), as distinct from a family, and “son”
would be the normal translation for both & F musuko and its
respectful equivalent B & A musuko-san.

Similarly, “daughter” translates both 45 musume and the respectful

'#8 & A musume-san or 3318 X A ojosan;

and “younger sister” both %k imoéto and the respectful Rk & A/
imoto-san.
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The same suffix is found in the respectful words for “wife” ;]
X A okusan;

for “elder sister”, #ifi X A nésan;
and for “elder brother”, . & A nisan;

but in such cases & A san has become an indivisible part of tpe
word.

Some words do not exist without an honorific suffix. (In thjg
book, hyphens have been used throughout to isolate elements
which can also exist as independent words; thus, B X A, oky.
san and % & A nésan, but EF & A musuko-san and 8 X 2,
musume-san,)

So far we have looked at words which take either an honorific
prefix or an honorific suffix.

But an important body of respectful words, mostly signify-
ing family relationships, uses both an honorific prefix and an
honorific suffix.

The honorific prefix in nearly all these words is ¥ o.
Thus, just as a respectful form for 1£% X A basan “grand-
mother, old lady” is 33134 X A o-basan,

so one for UV>X A jisan “grandfather, old man” is B L\ &
A o-jisan.

Just as a more respectful form for 4 < A, nésan “elder sister” is

B1h X A o-nésan,
so one for JT. X A nisan “elder brother” is 33 5. X A, o-nisan.
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One for % imbto “younger sister” is 4k & A, imato-san

| and one for 18 £ A, musume-san “daughter” is B & A

oj(_)Siln.

Just as a respectful form for haha “mother” is BREZ A
o-kﬁSan,

so one for 2 chichi “father” is 334 & A/ o-tosan;

and just as a respectful form for % kyaku and 5% o-kyaku
«yisitor, guest” is B3 X A o-kyaku-san,

so one for ¥ Ko “child” is 3+ & A o-ko-san.

All these words have respectful forms beginning with 3 o and
ending with & A san.

But the respectful word for “wife”, BR. X A okusan, does not take
the usual honorific prefix.
This is no doubt because it already begins with the letter

Bo.
Other such “family” words do not duplicate an initial 33 o in their
respectful forms ending in X A san either.

For instance, a respectful form for 33X oba “aunt” is 313
& A oba-san;
one for 3 U oji “uncle” is B U X A oji-san;

and one for 5 ototo “younger brother” is 5 & A otdto-san.

Most respectful forms of “family” words, then, begin with & o
and end with the suffix = A  san,
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and most of these which can dispense with an initial 35 o haye
more respectful forms with it:

I8 S A musume-san “daughter” has 33 X A ojosan;
1ifi & A nésan “elder sister” has 354 £ A/ o-nésan;
and 5. & A nisan “elder brother” has ¥ /. £ A o-nisan.

The only one which ends in & A san but never has an initial 3
o is B+ X A musuko-san.

Although #2 X A- musume-san “daughter” has the more respectful
alternative ¥3/% = A, ojosan,

there is no commonly used more respectful alternative for the
parallel word E.-F & A musuko-san “son”.

The ending & A san itself has a more respectful form £k sama,
which is normally used only after the more respectful forms of
words.

Many words can take & A san; usually only their more respect-
ful forms take £% sama.

With most words, it is now only the form with both an initial 3
o and a final & A’ san in which this suffix can be replaced by #

sama.

Thus, £% sama cannot replace & A san in 4l & A, nésan, but in
1 & A o-nésan it can.
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Practice

1n which of the following words, then, can £k sama be used instead

of & A san? For each pair, choose “(a)”, “(b)”, or both.

1. (a) BILE A o-nisan

“elder brother”

2. (2) ## X A musume-san
“daughter”

3. (a) B3 A okusan

“wife”

4. (a) BT & A musuko-san

113 3%

son

5. (a) 38 X A ototo-san
“younger brother”

Answers:
(a) 3 1.5k o-nisama
(b) BIEEkK ojosama

(b) 7%k o-ko-sama

SR

(b) i, & A nisan

“elder brother”

(b) F3iE = A ojosan
“daughter”

(b) BE X A o-kyaku-san

“visitor, guest”

(b) BF X A o-ko-san
“child”

(b) BRI A o-tosan
“father”

Both. (a) 8% okusama; (b) 3%k o-kyaku-sama

Both. (a) 35%% ototo-sama (b) J35X4% o-tésama.

However, otéto-san is commonly said.
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An exception to this rule is 4k = A imdto-san “younger sister” f,

this can have % sama instead of & A, san: £k imoto-samg_

Thus, as a more respectful form than #& & A, iméto-san, Zifg
iméto-sama is possible.

A few other words are too respectful for = A, san but Suitable
for use with #% sama.

Such words are ZT[#i go-ryoshin “(your) parents” which cap
become, more respectfully, Z FFi#k go-ryoshin-sama;

the respectful word for “who?”, ¥ 727= donata, which can become
Y 72 7-#% donata-sama;

and the polite word for “where?” or “which?”’, &5 & dochira,
which can become & % ©#% dochira-sama.

But ¥% 64k dochira-sama is too respectful to be used of
something impersonal, and is used instead as a personal pronoun
meaning “who?”.

Thus, respectful words for “who?” are £'727= donata, ¥ 727~ 1%
donata-sama, and &% 54k dochira-sama.

Proper nouns which can take = A san (e.g. ¥ & A, Tanaka-
san) are also respectful enough in themselves to be able to take
instead the more respectful £k sama.

If more than usual respect is shown to a person, then, his name
will be followed by #% sama rather than by X A san.

The Crown Prince, for example, is usually referred to as 2K+
£k Kotaishi-sama.

Polite and Respectful Words

! when speaking about ordinary people, however, people will

arely use anything more than the normally respectful suffix &

i jysan after their names.

We should also note here variant forms of < A/ san and £k sama
in which the initial s changes to ch.

Hence, & A san becomes © % A chan and, more politely, =
sama becomes © % E chama.

These variants are characteristic of a close relationship, usually
within a family; and being somewhat childish in character, they
are used particularly to and by children.

For example, in talking to his small child, a parent will call the
child’s uncle 3 U H % A oji-chan (instead of & U & A ofi-san)
or B UH %% oji-chama (instead of 3 U£% oji-sama),

and the child’s aunt 331X % % A, oba-chan or 33i¥H % % oba-
chama. '

Since both terms, like the English “uncle” and “aunt”, can be
used of outsiders who are treated as “honorary” uncles or aunts,
when visiting a Japanese family you could find yourself referred
to as 33 UH % A oji-chan (if male), 331XH % A, oba-chan (if
female).

An adult will normally use % % A  chan and © % & chama when
talking to a child, and children use them to the exclusion of X
A san and % sama.

A child will therefore call his mother 33 % % A o-kachan or
BRE:H 2 F okachama.

The suffixes % %> A chan and % % £ chama are thus not unlike
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the English familiar “-y” ending, 33{3% % A/ oba-chan corre.
sponding to “Aunty”, for example, and 3% % A o-kachan to
“Mommy”.

The two suffixes can be used with personal names, usually in the
abbreviated form: e.g.

WwH LA Yijiro = @ 5 b= A Yachan;

and with words indicating close family relationships other than
£k imato and 3 otdto: e.g.

“Daddy” 8 b % A o-téchan; B D % £ otochama.

&k Imoto and 25 otéto are exceptional in being family words
which do not take % % A, chan/% % % chama. This is because
respectful forms of these words are not normally used of people

within the family circle. o
Instead, personal names are used within the family circle for

younger sisters and brothers and these, as we have just seen, can
take the suffix ® % A chan or 6% % chama.

Thus a boy called ¥ ™31} Yanosuke might refer to his elder
sister as (3) &t © % A (0-)néchan,

and be referred to by her as ¥ 9 © % A Yiichan.
We can now conveniently put the words we have been discugs-
ing into a table, arranged with the polite or respectful words in

alphabetical order. Go through the table below carefully, line after
line, until you feel you know all the words and meanings.

40

Polite and Respectful Words

Words in the first two columns with the same meanings have
been arranged in an ascending order of respect or formality. The
first column contains words of widely differing connotations; but
to give some idea of their usage, words used only in brusque or
very informal speech have been put in parentheses: (3581 omae),
and words which, though essentially respectful, are commonly
used in neutral-level speech have been put in square brackets:
[$ 7272 anata].

BE % (omae), & kimi,
A
(i>727- anata] & 727~ anata you
% = asoko & B 5 achira (over) there
£z doko 5 5 dochira where?
£ dore E'H 5 dochira which?
Y727~ donata,
ElpT=t%
724 dare donata-sama, who?
Eh Hig
dochira-sama
- BE (oyatachi), Z## go-ryéshin,
B oya, ZHBAR parents
|8 ryoshin go-ryosshin-sama
ZZE A go-shujin,
:‘I A% hUSband,
go-shujin-sama master
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EH (T D) WS (TTT %) how (is it?
do (desu ka etc.) jkaga (desu ka etc.) etc.)
Ik imoto ik X A imoto-san'  |younger sister
] younger
5 ototo 25 & AU otdto-san’ brother
¥ (mono), A hito 7 kata person
= Z koko Z % & kochira here
B A
B+ musuko musuko-san son
13 X A, musume-san, '
1 musume 3488 & A ojosant daughter
fifi & A nésan?, .
4ifi ane 34k & A o-nésan’? elder sister
7L & A nisan?,
St ani 437, & A o-nisan®? elder brother
(honorific
plain word 0-, go-, on- prefix)
X% X A basan, grandmother,
%2 sobo, BiZdH S A o-basan'?| | dy
[3iX3H = A o-basan]
i oba 11¥ X A oba-san'? |aunt
LurS A jisan, grandfather,
A sofu, B LV E A o-jisan'? o1 man
[#5 LV & A o-jisan]
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¥ U oji

¥ L & A oji-san'?  |uncle
AL & A tosan, L chichi |34 X A o-tosan'?  |father
73 & A kasan,
i11Z haha B0 & A o-kasan'? | mother
F ko, ¥t kodomo B+ X A o-ko-san' |child
% (nyobo), 5/ kanai | B X A okusan? wife
% kyaku, 3% o-kyaku |33 X A o-kyaku-san!|visitor, guest

(family name only),

X A -san, £k -sama

(hon. suffix)

ships).

their family names.

& o Mr. etc.
€ Z soko %5 & sochira there
, 5= boku,
g f:;'gsf ! F4 watakushi I
Notes:

1. & A/ -san has % -sama as a more formal and respectful alternative in these words
(i.e., except for imdto-san, words which also have an initial o).

2. & A -san has % A -chan and % -sama has % % % -chama as rather childish
“family” alternatives in these words (i.e. words used in close family relation-

3. Not used by or with reference to women; they use & A, -san or £% -sama (unless
referring to their own husbands when names are commonly used without any
suffix), and are themselves referred to as & A/ -san or #% -sama when called by

A similar list is given at the end of the book, as Appendix 2,

for reference.
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Practice

When you are satisfied that you can remember all the equivalentg
and their meanings, complete the following sentences by adding
appropriate neutral or polite/respectful words.

1. A man to a stranger: “Are you Mr. Ishida’s elder brother?”

(BH7R713) A H D TYD,

(Anata wa) Ishida- no desu ka.

2. A man to a boy who telephones asking for his son:
“Who is it?”

TIh%
desu ka. (cf. page 22)

3. A woman to a neighbor:
“Is this a photograph of your mother?”

X, (Bblafzo) DBEETT M,

Kore wa (anata no) no o-shashin desu ka.
(cf. page 23)

4. Same woman to a delivery boy:
“Where is your young brother?”

(B2 7=D) X TICWET A,

(Anata no) wa doko ni imasu ka.
(cf. page 23)
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. A girl to her father:

“Father! Wait a minute, please.”
HrodFoTKEEW),

! chotto matte (kudasai).

. A boy to his younger sister:

“You’re only my younger sister, you know!”
E< D L7200,

Boku no ja nai ka! (cf. pages 17-18)

. One shop assistant to another:

“The person working with me is hopeless.”
e T TF A L

Watashi to hataraite iru wa dame yo.
(cf. pages 20-21)

“This (person) is our branch manager.”
i, ZOXEOXERATT,

wa kono shiten no shihainin desu.

(cf. pages 20-21)

. A secretary, introducing members of staff to a new secretary:
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Answers:
1. & A san; 3 S A/36 SLER o-nisan/onisama (Other appropyj.
ate equivalents are given in the above chart, i.e. 1% sama, 33
J4% onisama. Refer back to page 22.)

# Dare

BHE & A /B RER o-kasan/okasama

55 X A otdto-san

F4 & A O-tosan (or other respectful equivalent; see pages
18-19.)

& iméto

A hito

8. Z 5 & Kochira

bk L

S

The last two practice questions above give typical examples of
the respect within a closed circle described on pages 17-22, but
it is necessary to modify somewhat the guide rules given there
when the closed circle is the family:

(i) The neutral informality within a family leads to the avoid-
ance of the more elaborate verbal forms of respect (these
are dealt with later in the book).

(i) Conversely, many respectful nouns (34 S A o-tésan, JL
X A nisan etc.) are used all the time— within the closed
circle, remember — whether the person referred to is present
or not.

Thus, (i) and (ii) together result in a feeling of informality, coupled

with respect for the senior members of the family through the
use of respectful nouns.
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For example:

Mother to daughter:
“Where is your (elder) brother?”
(B) REA/(B) LB AILEZ (TTH),
(O-)nisan/(O-)nichan wa doko (desu ka).

" There are two other apparent peculiarities of the use of respectful
_ pouns in the family situation.

. Talking to a servant in his own house, a man will regularly refer

to his own wife as B X A, okusan; but this is a closed circle
situation affected by the lowly status of the servant, and the
psychology behind it is no different from that of the fictional
English lord saying to his butler, “James, tell her ladyship the
carriage awaits.”

Again, although one does not normally show respect to oneself—
in Japanese or in English—people talking to a young child will
use respectful words of themselves; but this is no doubt to train
the child to use the appropriate word in his own speech and is
no different from our saying “Bring it to Daddy”, for which the
Japanese might say (using a “family” equivalent for “Daddy”):

BRI - TE T,

(O-)tosan ni motte kite (ne).

Let’s move on now to our next main situation in which the
speaker talks to an outsider about someone connected only with
himself.
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Practice

1. Which of these diagrams illustrates this situation—the speaker
talks to an outsider about someone connected only with
himself?

o
&
o

@
@
«—0—>H ¢

Answer:
1. Diagram b is the correct one for this situation. The language

used is neutral (non-respectful) in all cases.

Thus, a student would say to a teacher:
“My father is a butcher.”
(FLD) RIZHBE T,
(Watashi no) chichi wa nikuya desu. (cf. page 22)

A clerk would say to a director of his company:
“My wife is ill.”
FLO)FEHIE, WK TY,
(Watashi/Watakushi no) kanai wa byoki desu. (cf. page 22)
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a 3rd person not connected with either himself or the person
" addressed.

A woman would say to a group of her friends:
“Who do you think the new Minister of Education will be?”
SEOHHFEREZX, ERETLI 0%
Kondo no Monbu Kagaku Daijin wa donata desho ka.

(Or E727-#% donata-sama/ &5 & 1% dochira-sama although,
in practice, these would hardly be used here about an absent
3rd person; pages 24-25.)

One person to another:
“Is that person over there an artist?”
HDONTHEHEE TITh
Ano hito wa e-kaki desu ka. (page 24)

A person introducing someone to his brother:
“This (person) is the headmaster of the middle school.”
IDHIR, FEROBRELETT,

Kono kata wa chugakko no kocho-sensei desu. (page 24)

A guest to host, on looking out the window:
“Who is that sweeping the street?”
HOBERRLTVDDIE, #ETL X DM
Ano michi o soji shite iru no wa dare desho ka. (cf. page 24)
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Honorific Verbs: (a) Standard Forms

Being the simplest form of respect language, respectful nouns and
pronouns etc. are often used without any elaborate verbal forms,
as we’'ve seen, to provide a modicum of respect in an easy and
unobtrusive way.

Respect language is mainly based, however, on special verb
forms, which we will learn about now. (They are also listed for
your reference in Appendix 3, in ascending order of respect.)

Verbs already familiar to us as V% iru, 17 < iku, 3k % Kuru etc.
are “neutral” in feeling, in that they have no overtones of either
respect or humility. They are usable in the above plain forms when
it is not necessary to show respect to either the person discussed
or the person addressed;

and they form the basis of the standard polite conversational
language when used with % <4~ masu endings to show respect to
the person addressed.

The special verb forms which show respect are of two main kinds
and achieve their object in different ways.

One way to show respect to the grammatical subject of a
verb would be to use a special verb which raises the status of its
subject.
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Such verbs exist in Japanese and, since they enable the speake,
to honor their grammatical subjects, we will call them honoriﬁc
verbs.

Since these verbs indicate respect to their subjects, if the persop
to whom respect is to be shown is not the subject, an honorifi
verb is of no use.

But if he is the person addressed or is in some way concerned ip
the action of the verb even though he is not its subject, one way to
raise his relative status would be to use, on the see-saw principle,
a special verb which lowers the status of its subject.

Such verbs exist in Japanese and since, in order to raise the rela-
tive status of someone else involved or of the person addressed,
they depreciate the status of their own subjects, we will call them
depreciatory verbs.

The two main kinds of verb used in Japanese to show respect,
then, are the honorific and the depreciatory verbs.

An honorific verb shows respect to its subject by raising his or
her status;

and a depreciatory verb lowers/depreciates the status of its subject
in order to show respect to someone else.

Most honorific verbs are derived from ordinary “neutral” verbs
by adding the honorific prefix o to the base of the verb and fol-
lowing this verbal noun by {272 % ni naru** (or 72 & % nasaru’,
particularly in imperative expressions); €.g.

* A raised plus * sign after an inflected word indicates that additional deriv:ad forms
are to be understood as included with the basic form citec'i; thus da* can signify 7
da, T9 desu, 77 7= datta, 725 5 daro etc. as appropriate.
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{REe yasumu* — BSIKFZIZ72 5 o-yasumi ni naru*

This standard honorific form we can therefore call the ¥ o + base

=4 |27 % ni naru construction.

PR

)

T

5

¥ There are only two groups of verbs which do not use this con-
truction for their honorific forms:

Mgt ein'ss

(i) verbs of the H#%/B529" % renraku/kenkyi suru* type,
. which have instead ZE#72 X3 go-renraku nasaru*

“make contact”, ZHF5E72 & 5 go-kenkyi nasaru* “study”
etc.

&

#

Hence, an immigration official would say to a visiting diplomat:
£ “How would it be if you were to contact the embassy, sir?”
KREERIZ TER RS o 72 bWV TL X 52

Taishikan ni go-renraku nasattara ikaga desho ka.

A student would say to a teacher:

i “Dr. Tanaka seems to study all day and every day, doesn’t
he.”

HPELE, BEENOHETCIMELREB L5 TF
4,

3 Tanaka hakase wa mainichi asa kara ban made go-kenkya

%  nasaru yo desu ne.

£And a woman would say to a neighbor:
& “Has your husband discussed it with his father?”
TEANE. BREEE THBREVE L,

Go-shujin wa o-tésama to go-sodan nasaimashita ka.

3 1 ut the neighbor’s reply, “No, I don’t think he has yet,” would be
B DX EEMELTOHRNWEBVWES,
] lie, mada sodan shite inai to omoimasu. (cf. page 22)
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(i) the following twelve verbs, which have special words g4
their honorifics:

TWH o L% 2% deirassharu*,
TRVTIZ7Z2 5 de oide ni nary*

T

72 da* “be”
(animate subjects only)

W o L& 5 irassharu?,
BY T2 72 5 oide ni naru*

VW5 o L* 5 irassharu,

B TIZ72 5 oide ni naru*
VW5 o L* 5 irassharu,
BUNTIZ72 5 oide ni naru*,
¥ Z LIiZ72 % okoshi ni raru*,
B R ZIZ72 5 o-mie ni naru*
(“put in an appearance” only)

3 mesu*,
B LiZ72 % o-meshi ni naru*

VY% irut “be (present)”

f7< iku* “go”

3k % kuru* “come”

% % kiru* “wear” only

< 5 kurerut

y . { 772 & % kudasaru*
condescend

Z B AT 72 % goran ni narut
BLLRVITRD

o-nakunari ni naru*

BHIY 272 5 o-shiri ni naru*,
Z 77 L go-zonji*

.5 miru* “see”

5. shinu* “die”

1% shiru* “know”

72 X A nasaru*

HH3 5 agarut, BEIZ/L D o-tabe
ni naru*, & L _E7% % meshi-agaru*

33 suru* “do”

A3 taberu* “eat”

il

5 iu/yi* “say” - L =% ossharu*

5

A

Honorific Verbs: (a) Standard Forms

Practice

iRead through the above chart several times until you can remember
4ll, or nearly all, the honorific equivalents. Then, referring back to
the chart where necessary, complete the following sentences.

1 Hotel reception clerk to guest:
“Who are you, sir?”

A —::-:*‘ﬂ*’*!““*wu-f‘wv‘ﬁmr&rmw i

Ehl (8 / ¥k L WET 2,

T

shaimasu ka.

Donata(-sama)/ -sama

2 Hotel maid to guest:
~ “Will you wear this yukata (cotton robe), sir?”

TOWKER yIER

Kono yukata o o- ka.

3. One female student to another:
“T don’t think the teacher’s in his room.”

i y

X, BRI RN ERWET,

Sensei wa o-heya ni ranai to omoimasu.

£4. A student to teacher:
“Professor Hasegawa gave me this book. Please look at it.”

BERNBEL., Z0X%E L7,
Hasegawa kyoju wa kono hon o mashita.
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. TLEELY,

’ te kudasai.

Answers:

1. £¥%5 5 Dochira; TV 5 - de iras-

2. BLIZ7%2 Y £ meshi ni narimasu

3. W o L % irassha-

4. <7Z2&\ kudasai; Dozo, £ 5 %, ZH AT/ 5; Dage
goran ni nat- ’

Since an honorific verb shows respect to its grammatical subject,
the two you completed in the above practice sentences show
respect to different people: the first is respectful to the person
addressed and the second to the second person.

Continuing, then, with our examples, we might have a woman
say to a local official:

“T hear the (town) mayor has died.”

HRIE, BEL ARV ITRo12%5 T,

Shiché wa o-nakunari ni natta so desu.

A mother, to another guest at the same hotel:
“I suppose you don’t know where my child has gone, do
you?”
DTN EZ AT =D ITFEC (R TL & 92,
Watakushi no kodomo ga doko e itta ka go-zonji (nai)
desho ne.
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A company employee to a director returned from abroad:
“Where did you travel in Europe, sir?”
G-y \DEDL L EIMRITRIVE Lz,
Yoroppa no dochira o go-ryoko nasaimashita ka.

A waitress to a customer:
“What will you (have to) eat, sir?”
fz8 L EBY ET0,

Nani o meshiagarimasu ka.

A girl to her uncle:
“Please don’t say things like that.”
FAIRZEIF, BoLRLRWVWTLEEY,

Sonna koto wa ossharanai de kudasai.

The above two groups of verbs do not use the standard honorific
construction at all; but three verbs have special words as hon-
orifics in addition to the standard ¥3 o + base + {272 % ni naru

construction:

BEKAIZ 72 5 o-nomi ni naru?,
£k nomu* “drink” HD 5 agaru®,

4 L _E 2 2 meshiagaru
E 5 omou* BEWZ 72 % omoi ni naru,
“think, feel” B U7 oboshimesu*
M2 vobut FFFNT72 5 o-yobi ni naru*,
“call );end for” A9 mesu’,

’ BAH LIZ72 5 o-meshi ni naru*

B LF 7 Oboshimesu® (for & 5 omou*), however, will now only be seen occa-
sionally in letters; and 733~ mesu* and related forms are little used as equivalents

for BE.5 yobu™ in the honorific expressions we have met so far.
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Thus, a nurse would say to an important patient:
“Drink this medicine, please.”
ZDRZEBRA (72> T) L TEEY,

Kono kusuri o o-nomi (ni natte) kudasai.

A chauffeur would say to an employer:
“Don’t you think the engine’s having trouble, sir?”
TUVVDEERL Lo LEVWEBRVCRY v
A,

Enjin no guai ga chotto warui to 6moi ni narimasen ka,

And a maid would say to her employer:
“Did you send for the doctor, ma’am?”
BIA, BEZEIAEZRBFRCTRY E LED,

Okusan, o-isha-san o o-yobi ni narimashita ka.

You will have noticed that some verbs share the same honorifics,
The context usually removes ambiguity, but note in passing that
Wi o LeWvE Lz/BHTIZ22 Y E L7~ irasshaimashita/oide
ni narimashita, for example, can be equivalent to the neutral-
verb forms:
3 ¥ L7~ Kimashita
17 % ¥ L 7= Ikimashita
VW ¥ L 7= Imashita

“[He] came”
“[He] went”, or
“[He] was present”,

Alsonote that Z & H > T/B L LB > TL 7 EV Koreo
agatte/meshiagatte kudasai can mean either
“Please eat this” or “Please drink this”.

The above verbs, then, have special honorific equivalents. All
others use as their honorifics only the standard ¥ o + base + IZ
72 % ni naru construction, e.g.

##-O matsu* = B 51272 % o-machi ni naru* “wait”.

Honorific Verbs: (a) Standard Forms

Practice

* Give English meanings for the honorific words in the following
gentences.

| BREMI, MECBRYICRBTLE S B,

O-tosan wa nanji ni o-kaeri ni naru desho ka.
“When do you think your father will ?”

9. THRREH Y T,

Go-kyomi ga o-ari desu ka.

“Do any interest in it?”

3. TDOFRIL, b OBHEAITRY E Lz,

Sono hon wa mo o-yomi ni narimashita ka.

« that book now?”’

4, BEX|\Z/o-TL xS,
0-odoroki ni natta deshg.

“No doubt surprised?”

5. BlIE, MEFZAREEIZRBATTN,

Asa wa nanjigoro o-oki ni narun’ desu ka.

“About what time in the morning?”
- Answers:
l. return 4. you were
‘2. you have 5. do you get up

3. Have you read
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Practice ‘ £1. “You’ll be able to see it if you go outside.”

H~Hd L, RohdTLX D,

Now supply appropriate honorific verbs in the following Soto e deru to, mirareru desho.

sentences.

Hh~ &, RbhdTLX D,

1. “Won’t you please show me that picture?” g
T D AR T EINERAN, ; Sotoe to, mirareru desho.
Sono e o misete kudasaimasen ka.
*5. “Why won’t you see him?”

TDOREPR KTESWVWERAD,

b DHITE 2%
Sonoeoo kudasaimasen ka.

Naze ano kata ni o- ka.

2. “Hasn’t your elder brother had that kind of experience?”
BRIAIZIX, FOLI7BBIH 0 EEAD, 6. “I think the guest received a letter yesterday.”

O-niisan ni wa, s0 no yo na keiken ga arimasen ka.

BEFRIT, ERRBFEE EEWET,

BRAAEIZIZ, #0 X2 TRBRN 0

O-kyaku-sama wa kiné o-tegami o

O-niisama ni wa, s6 no yo na go-keiken ga to omoimasu. (Use % i} HX 5 uketoru* “receive”)

ka.

3. “Yours is an old family, isn’t it?”

BEX., BE T, Answers:
O-taku wa, kyiika desu ne. 1. A&IZ72- T -mise ni natte
2. BHDIZ/2 Y £ A D> o-ari ni narimasen

BEIX., HFET 2, 3. Wi o L*VVE T irasshaimasu (Remember that T3 desu*
is usually a contraction of CZ XV V¥ 9" de gozaimasu*. This
example is taken from a modern novel but, as will be explained
later, TV 55 L% % de irassharu* is in fact quite rare.)

4, B¥HIZ72 % o-de ni naru (In this sentence, the neutral-
level R 5415 mirareru is somewhat inconsistent with
the honorific 3HIZ72 % o-de ni naru. Such inconsistency
of levels of politeness is by no means uncommon, but the

O-taku wa, kyiika de ne.
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same sentence with honorific verbs in both parts would be.
Sh~BHICRBE, ZBIECANBETLE S

Soto e o-de ni naru to, goran ni nareru desho.)

. &V Y £¥ A ai ni narimasen (Remember that 5,2

miru* and related verbs mean literally “see” and do not noy
cover the English use of “see” = “meet”.)
BZITELY 1272 o 7= o-uketori ni natta

%7 Ht % Uketoru* means simply “receive”, but & © 9 moray*
means “receive (from a superior)”. (Note that the % b1z
72 % o-morai ni naru construction is not often used in normal
conversation.)

BEREITZ, BREREBZITMVICRVEL,

O-kyaku-sama wa o-tegami o o-uketori ni narimashita.

BERIL, BFREBLOLWITRY ELT,

O-kyaku-sama wa o-tegami o o-morai ni narimashita.

BbH 5T/ % O-morai ni naru* is the appropriate honorific
verb if the “giver” is clearly senior to the “receiver.”

For example, government clerk to department head:

“Did you receive the Minister’s letter, sir?”
KEOBFEHEEBL BWIZRD E LT,

Daijin no o-tegami o o-morai ni narimashita ka.

Honorific Verbs: (a) Standard Forms

¢ «Did you receive my letter, sir?”

HDOFRE BT IR ELTED

Watakushi no (o-)tegami o o-uketori ni narimashita ka.

Review these additional examples of honorifics:

“Is your wife going to the theater too?”
AL EEAND o Lo ET/BNTITRY T

Okusama mo shibai e irasshaimasu/oide ni narimasu ka.

“Are you coming too?”
bt b, BOTILRY T9D%

Anata mo oide ni narimasu ka.

«“your elder brother isn’t here, is he?”
BRAEE., 2BV bo LrnEEAR,

O-niisama wa Kochira ni wa irasshaimasen ne.

“Have you met my wife?”

FLD) BERICBEWVITR 2T EBHY E90%

(Watashi/Watakushi no) kanai ni o-ai ni natta koto ga
arimasu ka.

“please don’t think badly of me.”

HOZ L EELBRNCRZLRNTS 72,

Watakushi no koto o waruku o-omoi ni naranai de
kudasai.

Another standard honorific is the (5) 412 (ra)reru* passive form
of the neutral verb. When used as an honorific, this form replaces
the ordinary active verb without any change of particles.

And the following sentence also uses the honorific verb which
fits the situation:
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Thus,
“The guest went out”
BENHE L7z O-kyaku ga demashita

could become

BERPHONE LT,

O-kyaku(-sama) ga deraremashita.

“Did your father ask him to do so?”
BREAIE, £5FTBEDITHEAE LN

O-tosan wa so suru yo ni tanomimashita ka

could become

BRRIL, TOTDEOITHEENE Lizd,

O-tosama wa so suru yo ni tanomaremashita ka.

And “T suppose you're still working for the same company?”
R CStHICEDTNHTLE D
Onaji kaisha ni tsutomete iru desho

could become

FRICEtiZEDTWHENAETLE S,

Onaji kaisha ni tsutomete irareru desho.

In ordinary circumstances, however, this form is not used as much
as the other standard honorifics; don’t choose it over them. There
are several reasons for this: not all verbs are commonly used in
this way; it can be ambiguous, since it is the same as the passive/
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], stential form; and particular care must be taken to distinguish

¥ from the “indirect passive” form in which the agent who per-
2orms the action is followed by (Z ni and the implication is one

£k

f “being caused trouble by”. For example,

KECHEENE L

Tomodachi ni tanomaremashita “I was asked by my friend”

an imply
“T was (inconvenienced by being) asked by my friend”

i

T L I S e T

d can convey the same feeling of annoyance and trouble as

z

H

g | ERA A b E LR
Keisatsu ni unten menkyo o toraremashita
“T had my driving license taken away by the police”,

‘or “I was caught in the rain”, that is

“I was fallen-on by rain.”
Mic 5 ¥ L7-, Ame ni furaremashita.

You will certainly encounter passives used as honorifics, however,
so keep that possibility in mind.
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Honorific Verbs: (b) Miscellaneous Forms

. The special verbs, the 3 o + base + {272 % ni naru construction,
¢and the passive form, are all full honorific forms; but a shorter
“and simpler honorific form is also commonly used on less formal
£ occasions, normally in conjunction with the miscellaneous polite
+ and respectful words (8 X A/ okusan, 342 X A o-tosan, & 72
' - donata etc.) we discussed earlier. It consists simply of the
honorific verbal nouns found before 72 X % nasaru* or |Z72 %
_ni naru* in honorific constructions (Z3&#& go-renraku, 335 X
~o-kiki, 3%FH o-machi etc.) used with 7% da*. For example,

WO S TI A, Itsu o-tachi desu ka.
“When is your leaving?”, that is, “When will you be/are
you leaving?”’

Similarly,
- “It’s a worry for your wife, isn’t it?”
TR, JLETY/TLE Sk,

Okusama wa go-shinpai desu/desho ne.

“I suppose you understand now?”
b5, BOMYTLLS, Méo-wakari desho.

“What time did you finish working last night?”
MERIL, R E TRAET L,

Yibe wa nanji made o-shigoto deshita ka.

i
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“Is the headmaster going home now?”’
REFLEIZ. bIoBRY TTH

Kocho-sensei wa mo o-kaeri desu ka.

“I understand he was in consultation with the university
president then.”
ZORL, KERE L THETE o7 5 T,

Sono toki wa daigaku socho to go-sodan chii datta s6 desy,

“I think your father’s waiting.”
BREA/BRERIE, BELELEEVET,

O-tosan/Otosama wa o-machi da to omoimasu.

(From here on in the Practice sections, when & A/ san and #
sama are alternatives, use & A san as the standard suffix.)

“Is your mother in?”
BRI A/ BEBERIE., BWTTT/TL X 9,
O-kasan/O-kasama wa oide desu/desho ka.

Used with respectful nouns, pronouns etc., this form provides a
useful honorific level that is adequate for many occasions.

Sometimes, however, this form has its politeness level raised
back to that of a full honorific by the replacement of da* by an
honorific equivalent used with animate subjects, T\ 6o L ¢
% de irassharu*.

For example, the question
ESLTITHELRATT D,
Do shite go-zonji nan desu ka.
“How do you know?”
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' bould be put at the full honorific level in the form:
b VO LTIHFELTNS o LAWETD,
Do shite go-zonji de irasshaimasu ka.

simjlarly, at the full honorific level,
. “When will you be leaving?”’ can be
VWOBEDLTHOO S LRVWETD,

Itsu o-tachi de irasshaimasu ka.

i N AR R

2 In our examples so far we have used a “% 3 masu level” of
; politeness, because this is the type of Japanese with which you
: are most familiar; but it must be emphasized that this use of
1}‘ masu* shows politeness to the person addressed and serves
no other purpose.

- Consequently, if the person being shown respect by the use
. of an honorific verb (i.e. its subject) is not the person addressed,
- ¥4 masu* endings will be used only if respect is to be shown
to the 2nd person also. The examples of honorifics given above
“assumed this, and a polite ¥ " masu level of language was used;
_but if respect to the 2nd person is not necessary, ¥ 3~ masu* end-
"ings need not be used.

“One student talking to another, for example, might dispense with
such formality towards her friend and say, for

“The teacher hasn’t turned up yet, has he?” not:

TR, EEBRZICRY EHAR

Sensei wa mada o-mie ni narimasen ne

FEIZ, FEBR IR G20,

Sensei wa mada o-mie ni naranai ne.
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It would seem to follow from this that, when the person addresgeq
is the subject of an honorific verb, a polite ¥ 9" masu* ending
must necessarily be used—and normally that’s true:

“Won’t you go with us, sir?”
(D) =iz b o LaWER AL,
(Go-)issho ni irasshaimasen ka.

On occasions, however, honorific forms may be used about the
person addressed without any complementary ¥ 3 masu* engd-
ings. This usage, found much more widely among women than
men, conveys a feeling of respect (because of the honorific)
combined with friendly familiarity (because of the plain form
of the verb).

Thus, one woman might talk to a younger one in this way
and say for

“Won’t you come with us?” not:
(D) —Hlznbo LenEdia

(Go-)issho ni irasshaimasen

but

() =T B o L b72RvY,
(Go-)issho ni irassharanai.

Similarly,
EARBDEBEWIR-T=0,
Donna mono o o-kai ni natta no.
“What kind of thing did you buy?”

]
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] f(a) No is here an interrogative particle; it is much softer and
§ more friendly in feeling than 7> ka, which would be out of place
in such a sentence.)

“What are you looking at?”
ERTNHEo LRS00,

Nani o mite irassharu no.

% ZEIZRoTNBD,
Nani o goran ni natte iru no.

“Aren’t you Mr. Tanaka’s private secretary?”
AR SADHETIENG > Le bRV,
Tanaka-san no hisho de wa irassharanai no.

Now’s the time for a brief mention of a modification of the standard
1 o + base + (272 3 ni naru honorific construction.

This consists of reducing the (Z72 % ni naru* to the neutral
-+ 5 suru* and using the resulting 33 o + base + §~% suru con-
struction as a kind of informal honorific.

A mother talking to her small son, for example, might say for
“Sit down and drink” not:
BEE D 272> TR 72 IV

O-suwari ni natte o-nomi nasai

’ but

BEEYH LTE) KBRS,

O-suwari shite (0-)nomi nasai.
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Similarly, for
“Just go and ask him, would you?” you might hear not:
brodk, BEZIZR-oTWHEo LW
Chotto o-kiki ni natte irasshai

but

Hrodk, BEELTWGEo LRV,
Chotto o-kiki shite irasshai.

You will encounter this usage sooner or later, but it is mentioned
here only for information. It’s not usually recommended for
intermediate learners’ use, because it is easily confused with g
depreciatory form, as we shall soon see.

Before leaving honorific verbs, let’s quickly look at &3 mesu*
and B4 LIZ72 % o-meshi ni naru*. These verbs have a wide
range of possible meanings but, being extremely honorific, they
are in fact very restricted in their use. Their most common use is
as the special, and the only, honorifics for & % kiru* “wear” as
we have already seen (page 55, #2).

It is also possible for 3" mesu* and 337 LiZ72 5 o-meshi ni
naru* to be used as alternative honorifics (instead of the 35 o +
base + (Z72 % ni naru* forms of the appropriate neutral verbs) in
a few expressions in which their meaning often seems to center
on the idea of “avail oneself of, take to oneself”.

“Will you wear a yukata (cotton robe), sir?”

WREZRBBLICRD F3h,

Yukata o o-meshi ni narimasu ka.
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“You will catch a cold, sir!”
BEMBZALET L,

0O-kaze o meshimasu yo.

“The emperor will ride in that train.”
KEETIE, HOFIREICBHELICRD T,

Tenno heika wa ano ressha ni o-meshi ni narimasu.

¢ Hence:

biix, BELIETT,
Are wa o-meshi ressha desu.
“That is the emperor’s train.”

" The last use we need to consider is BRIZHT o-ki ni mesu*

~ which is used as an honorific for &2 A % Kini iru* “be to one’s
 liking”*:

“I think you will like this room, sir.”
IOEEBIX, BRIZBT LB VE T,

Kono heya wa o-ki ni mesu to omoimasu.

'Note however, that in this expression (and in the alternative 33
RUZA 9 o-ki ni mesu*, which uses the passive as the honorific)
respect is intended not for the grammatical subject of the verb (as
“is usually the case with honorific verbs), but, by a slight exten-
on, for the person concerned in the “liking”.

. The same slightly extended use may be found with 3% ¥
£i272% o-ari ni naru* when it means “have” (see, for example,
page 59, #2 and page 60, #2).

RN
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Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms

! Let’s now leave the honorifics and consider the other main group
: of verbs used in respect language, the depreciatory verbs.

These remember, show respect to a person who is addressed or
who is involved in the action of the verb without being its subject,

7 by lowering the status of the subject. (cf. page 52)

- The subject whose status is lowered to show respect to another
- person is nearly always the speaker or writer, or a close associate
" of his.

- The person to whom respect is intended, however, may be either
- a2nd or a 3rd person.

Since respect is more necessary when talking directly fo a
person than when only talking about him, most respect forms
are directed at the 2nd person.

Depreciatory forms are like honorifics in this. They are used
mostly to show respect to the 2nd person; but they are sometimes
used to show respect to an exalted person when he is not being
addressed.

We will deal later with certain special depreciatory forms which
are so humble that they are used only to the 2nd person.
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The depreciatory forms discussed in this section are thoge
that can reasonably be used to show respect to either the 2nd of
3rd person.

Remember, though, that this use, like that of respect language in
general, will vary according to the individual and the situatiop
in which he finds himself.

We saw that although, for their honorific forms, some verbs uge
special honorific verbs not derived from themselves, and most
verbs can use their passive forms, the standard honorific construc-
tion was 33 o + base + (272 % ni naru*.

There is likewise a standard depreciatory construction used by
most verbs: 33 0 + base + 35/ 727" suru*/itasu*.

Thus,
-2 matsu “wait” = BFFH T 5H/V 72T o-machi suru/itasu,

and similarly,
5 negau “request” = BFEV " 5/V 727 o-negi suru/itasu,

V729 Itasu* being itself a depreciatory for 5% suru*, the ¥
o0 + base + V7= 7" itasu* form is more depreciatory than the 33
o + base + §" % suru* one.

As we saw, two groups of verbs do not use the standard honorific
construction: those of the #H#% 3~ % renraku suru type, and those

which use special forms instead.

There are two corresponding groups of exceptions to the standard
depreciatory construction:
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L (i) A& renraku etc. 32 suru* becomes ZiE#i# go-renraku
etc. 3 D/V 723 suru*/itasu*. This exactly parallels the
standard ¥ o + base + J 5/ /= J suru*/itasu* deprecia-
tory construction,

g

f put note that these verbs must, like H#% 9 2 renraku suru

¢ «oontact” and fHFE 3% sodan suru “discuss”, involve more
¢ than one person.

s

i

Practice

" Which of the following words, then, belong to this class?
2. #8383 % benkyo suru “study”
" b. IXE 9 % henji suru “answer”
¢, B9 % sanpo suru “walk”
d. |4 5 tochaku suru “arrive”

Answer:
1. The answer is b. (3338F 3 % /727" o-henji suru/itasu)
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(ii) the following verbs which have special words as thejr

depreciatories:

17< iku* “go”
3€ % kuru* “come”

71 5 ukagau,
£ 5 mairu*

=9 iw/vit ¢ s Eﬁj—mﬁsu*-’

= 0 luiyu” “say B L _EiF 5 moshiageru*
v ccan (95 suru*),

7% suru* “do W itasut

H 5 9 morau* “receive”

W7z 72 < itadaku®,

.5 miru* “see”

ke nomu* “drink” TE&E T B/ -7
B3 taberu* “eat” chodai surut/itasu*
BRI AT

haiken suru*/itasu*

R4 % miseru* “show”

BRAET 5 o-mise suru®,
B B IZ2>T % o-me ni kakeru*,
TR AL D goran ni ireru*

& 5 omou* “think, feel”
%1% shiru* “know”

17 U ¥ 7 zonjimasu*,
7 U % zonjiu*,
7 U _Eif % zonjiageru*

X% yaru* “give” only

7= L kif % sashiageru*

®T % ageru* “give” only

7= L ki % sashiageru*

Note: as in all similar lists and tables, alternative words with the same meaning are
arranged here in an ascending order of respect.
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Practice

¥ After you learn the above depreciatory equivalents, use them to
t complete the following sentences.

. “Let’s go to the gentlemen’s house, shall we?”’

HDO__ DORBFT~ 12,
Ano no o-taku e ne.

“I told the Minister I had no intention of doing so, but...”

REIZEDL I D% DT

Di...

Daijin ni sono y6 ni tsumori wa nai to
ga...

3. “I'have been to see the famous garden at the temple.”

BFROFLRBEY LTEE L,
O-tera no yamei na o-niwa o shite kimashita.

4. “Ireceived something very good from the head of the
company.”

R HILIRe Y % o

Shaché kara rippa na mono o
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Answers:

1. 5 kata; 29 £ L & 9 mairimasho
2.9 5/ =3 surnfitasu; B L _EiIFE L7 moshiagemashit,
3. #£ . haiken

4. T8 ¥ ¥ L 7~ itadakimashita

In addition to the above two groups which deviate from the
standard depreciatory construction, the following verbs have no
depreciatory equivalents used to show respect to a 3rd person,
the ordinary neutral forms being kept instead. (All have depre.-
ciatory equivalents used only to a 2nd person, but these don’t
concern us yet.)

72 da+ “be” (72 da*)
& 5 aru* “exist” (H 5 aru*)
W% iru* “be (present)” (V5 iru*)

#5158 benkyo etc.

9% suru* “study” etc. (%272 benkyo etc. 3% suru®)

FE.¥3 shinu* “die” (=< 72 % nakunaru*)

72 < 72 % nakunaru*

“disappear” ( tﬁ < f«ﬁ E) nakunam+)

Hence,
“I told Dr. Maeda that I was a student.”
BIRGAEICFNIZAEL B L ETFTE L,

Maeda sensei ni watashi wa gakusei da to moshiagemashita.

80 i

Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms

;:And, “I explained to the Minister that I shall not be here

& omorrow.”
SxEIC, AR R RBYERALBAVELELE,

aijin ni, ashita (watakushi) wa orimasen to setsumei itashi-
§:

1111 the #1589 5 benkyo suru type of verb included here, no one
3js involved but the subject.

* pistinguish this from the ##9% renraku suru type of (i) above,
»in which some other person is necessarily involved.

.We've seen that, since the action of an honorific verb is per-
formed by the person to whom respect is being shown, both types
naturally use an honorific prefix (Z go or 5 o) and the verb 72

~ &% nasaru®.

| For example, the honorific form of the Japanese verb for “(to)
study” is Z #1572 X % go-benkyd nasaru*, and for “make con-
tact” is ZEAE /2 X 5 go-renraku nasaru”.

In the depreciatory forms, the subject is by definition lowly in
status. Understandably, therefore, an honorific prefix can only
be used with these words if the person being shown respect is
involved when the action is carried out by the humble subject.
Thus, it makes sense to say Z &9 5/ /=3 go-renraku
suru*/itasu*, literally “I will make (3~ suru)/will humbly make
(W 7=9 itasu) contact with you/him (Z1HE#% go-renraku)”;

but one cannot use an honorific prefix with 5% benkyd etc. in

adepreciatory construction because the actions signified by such
words involve no one but their subjects.
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In other words, an honorific prefix is only appropriate with these
words if the person being shown respect performs/does the action
himself (when an honorific construction is used),

or if he is in some way involved in the action when it is performeq
by another, “lowly” person (in a depreciatory construction),

There are a few understandable exceptions. In the case of AL
shitsurei (3% suru* “do something rude”, hence often “take
one’s leave”), which necessarily involves more than one persop,
the meaning makes an honorific prefix inappropriate; and mogt
words beginning with £ hai “humble” (e.g. £ . haiken “(humble)
seeing”) are felt to be respectful enough already.

Thus, some words such as 25#L shitsurei and £, haiken
never take an honorific prefix.

Hence, “I would like to talk things over with him”
HDF L THR LW E BWES

Ano kata to go-sodan shitai to omoimasu

and “I intend to contact the ambassador as quickly as pos-
sible.”
TELRTRELIRBIZTEEZETD2H 0 TY,

Dekiru dake hayaku taishi ni go-renraku suru tsumori desu.

But “I studied in the library all day long”
HNOBE CTREETHRLELL

Asa kara ban made toshoshitsu de benkyo shimashita
and “T walk around the Hibiya park every morning.”

B R AR EBELET,

Maiasa Hibiya koen o sanpo shimasu.
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e verbs in the above groups do not use the standard deprecia-
Fiory construction at all. Some other verbs use special verbs as
§ jepreciatories in addition to the standard ¥5 o + base + 35
uru/ V723 itasu constructions.

BEWT AN\ T
0-ai suru*/itasu*,
B HIZH)D>5 o-me ni kakaru*

“meet (person)” only

¥ 29 au* “meet”

BEYVTB/NNT
A % kariru* o-kari suru*/itasu*,
§| “borrow” FET /0T

haishaku suru*/itasu*

{7 5 ukagau*,

BHEZIT 5/
Z < kiku, o-kiki suru*/itasu*,
&% tazuneru BERTBHN\NT
“ask, hear” o-tazume suru*/itasu*,
|#12% tazuneru* BREINT BN

o-ukagi suru*/itasu*,
(7 % uketamawaru = [ < kiku*
“hear” only)

| “inquire, visit”

83




Chapter 5

Practice

Read through the above chart carefully and then complete theg,
sentences, referring back to the chart if necessary.

1. HbOFIZFANEL X D,

Ano kata ni ukagaimasho6 = the neutral

HDANIZ / ' o

Ano hito ni /

“Let’s ask/inquire of him.”

2. HbOADEI>EFEEFRNEL L I,

Ano hito no iv/yi koto o ukagaimasho = the neutral

HOADEH>F% o

Ano hito no iu/ya koto o
“Let’s hear him/what he has to say.”

3. HOAOFHZ/~EANEL X D,
Ano hito no tokoro ni/e ukagaimashé = the neutral

HDAN%E 0

Ano hito o

“Let’s visit him/his place.”
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W\ nswers:

'  FEXELr5/BRhEL S kikimashé/tazunemashé

. XL x5 kikimasho

. R L x 5 tazunemasho (Note that, in the sense of “visit”,
{7 9 ukagau* is used differently from 2523 tazuneru* to
distinguish it from A %17 5 hito o ukagau* “watch for/spy
on a person”.)

$3ut since A < kiku* and %72 % tazuneru* have other equivalents

fmore depreciatory than {7 5 ukagau*, more depreciatory forms
Jof the sentence

HDOIFIENE LT
Ano kata ni ukagaimashita

§yould be:
%wou

HOFIBHE/BRR/BENLE L,
I Ano kata ni o-kiki/o-tazune/o-ukagai shimashita.
“I asked/inquired of him.”

$Similarly, a more depreciatory equivalent for
BEYVLELE

O-kari shimashita

“I borrowed [it from him]”

BELELE,

Haishaku shimashita.

3
2
=
Y
3
£
£
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And for

BEWLEZERHVET
O-ai shita koto ga arimasu
“T have met [him] before”,

a more depreciatory equivalent is
BRI LBHY ET,

O-me ni kakatta koto ga arimasu.

Verbs other than those in the above groups use only standard }3
o + base + ¢ 5/ 7= 9 suru/itasu construction as depreciatories
to show respect to a person involved in the action in some way;
e.g. BHRAT BN 2T o-yomi suru*/itasut, B H$ 5/ =

4~ o-machi suru*/itasu*.

It must be emphasized—again, since we have seen exactly the
same thing with () ##& (go-)renraku etc. 3~ 5/V 724" surut/
itasu*—that the other person being shown respect must be involved
in some way in the action of a verb before the use of a deprecia-
tory form is possible. If no other person is involved, an ordinary
neutral form is used; e.g. F:¢? yomu*, £-> matsu*.

The following examples illustrate the extent of “involvement”
necessary before a depreciatory form can be used.

A student, asked if she had read a book she had borrowed from
her teacher, might express respect for the teacher by replying
to him:

A, BIAHLELE,
Ee, o-yomi shimashita.
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If, however, she was asked if she had read a book of her own,
& which someone had seen her carrying, she could only reply with
£ (ome such neutral verb form as

ZZ, WHLEL,
Ee, yomimashita.

I
=

1
f pepreciatory forms are thus sometimes used to show respect to
% a 3rd person, but they are much more often used when the other
person involved is the person addressed (the 2nd person) and
' respect is being shown to him:

-~ An author sees a book of his in a friend’s bookcase and asks
£ if the friend has read it. Since he, the author, is “involved” in the
! reading to the extent of having made it possible, the friend could
- express respect to him by using a depreciatory form. He might
% reply, then:

2R, BHHLE LR,
Ee, o-yomi shimashita.

- Or, more humbly still:

R AN BRHBWZLELE,

Ee, o-yomi itashimashita.

et SRS 5 AR

¢ Similarly, if someone finds a list of appointments on his desk
 and asks his assistant if he has written it out for him, the reply
-could be either

ZZ. RARBEZLELRL
Ee, watashi ga o-kaki shimashita;
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or, if he had not written it out,

WNR, FATRBEEX LERATLE,
Iie, watashi wa o-kaki shimasen deshita.

But if the man sees some notes belonging to his assistant and asks
if he wrote them, the reply could only be in a non—depreciatory
form such as

2R ABEEXELE,
Ee, watashi ga kakimashita.

Asked if he would like some coffee, a guest might reply respect-
fully

2R, WeEEET,

Ee, itadakimasu.

But if he was asked, as a general question, whether he drank cof-
fee, he would reply either

X, RHBET

Ee, nomimasu
or

W Z BB ER A
Iie, nomimasen.

W Z, BT
Iie, kekkodesu.

Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms

5 Similarly, if a doctor rushes to see someone who has drunk

poison, the patient could only admit to this by using an ordinary,

¥ non-depreciatory form and say

Z A RBER A,

Ee, nomimasen.

; But if the doctor asks him the next day whether he had safely
I reccived the medicine he sent to him, the patient could show his
gratitude or respect by replying

ZZ, WhEEEE LA,
Ee, itadakimashita.

Practice

iConsider the following situations, and decide on the best

. response.

e

1. On being asked if he had seen a new film, a person replies:
AZ. FRLELE,

Ee, haiken shimashita.
Would the questioner be
a. the director of the film

or
b. an ordinary friend thinking of inviting him to see it?

88 ‘ _ 89




| i

Chapter 5

2. Someone says
WOMRBDFICBRNW LTI LB3dd L BNET,
Itsu ka ano kata ni o-ai shita koto ga aru to omoimasu.
“I think I have met that person at some time.”

The fact that “that person” is considered important enough to be
shown great respect is clear from the use of which word(s)?

3. Since the person referred to in the above sentence is a 3rq
person out of hearing, however, the sentence would more
commonly be in neutral form throughout. Fill in the needed

words:

WO HD iz TEBHDERNES,
Itsu ka ano ni koto ga aru to omoimasu.
Answers:

1. a(The use of a respectful, i.e. depreciatory verb indicated that
the other person is in some way connected with the film.)

2. 77 kata and 3%\ L7z o-ai shita

3. A hito; & - 7= atta

In all the examples we have had of depreciatory verbs showing
respect to a 3rd person, polite masu-level endings. were used.
Remember, though, that as in the case of the honorifics (or any
other verbs), these endings express respect not to the 3rd person,
but to the second person only.

Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms

: For example, in

HR DT BRI ZE#E T 558 0 oF
Dekiru dake hayaku taishi ni go-renraku suru tsumori
desu,

respect for the ambassador is shown by the use of the words =

i 4% go-renraku,
# and for the person addressed by the use of T desu.
If, therefore, the person addressed does not need to be shown

- respect, %" masu* can be omitted without in any way weaken-
* ing the respect shown to the 3rd person.

Thus, if the above sentence were addressed to a familiar or
“inferior”, it could well end with a plain form instead:

ISR 2 7800 B Kl g 558 1 72,

Dekiru dake hayaku taishi ni go-renraku suru tsumori da.

On the other hand, % §~ masu* is always needed with a deprecia-
tory verb when it is the 2nd person who is involved and respect
is being shown to him.

Hence the standard polite phrase “I’m pleased to meet you”,
that is

ECOTEBRIZI2 D 4,

Hajimete o-me ni kakarimasu.

“I meet you for the first time.”
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Similarly,
ELLTBRZMPPVELLE S,
Dochira de o-me ni kakarimashé.
“Where shall I meet you?”

BrBBEITLELL M,
Mado o o-ake shimasho ka.
“Shall I open the window [for you]?”

IHEBEV/FBELTHOWTED,
Kore o o-kari/haishaku shite mo ii desu ka.
“May I borrow this [from you]?”

Bt/ R LE LR,
O-yomi/Haiken shimashita.
“Iread it [for/thanks to you].”

Remember, though, that it is just as necessary for the 2nd person
to be involved in the action before a depreciatory verb can be
used as it is in the case of a 3rd person.

Hence,
“I'have bought it [for/from/thanks to etc. you]” can be
BEWLELE
O-kai shimashita

or

BEWWNELELRE
O-kai itashimashita;

Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms

- but “Thave bought it”, expressed simply as a piece of information
'~ pot directly connected with the other person, would be simply

st R

BUWE L7,
Kaimashita.

EZETRFELE LR

Doko made o-hanashi shimashita ka ne
. therefore means
“How far did I get, then, in what I was saying [to you]?”

To sum up, then, depreciatory verbs (and honorific verbs too,
apart from the exceptional “plain honorifics” used to and of a
2nd person—see pages 69-70) can be used:

A. in their plain forms (i.e. without ¥ 3 masu*) to show re-
spect to the 3rd person and no respect to the 2nd; and

B. in their polite forms (i.e. with ¥ 3" masu*) to show respect
either
(1) to the 3rd person by means of the depreciatory verb, and
to the 2nd person by means of the ¥ 3~ masu*; or

(i) to the 2nd person only by means of both the deprecia-
tory verb and the ¥ 9~ masu*.

, i
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Practice

1. To whom, then, could V7272 & % L7z Itadakimashita «
(humbly) received” show respect? (Be careful!)

a. To both the 2nd and 3rd persons
b. To the 3rd person only
c. To the 2nd person only

2. To whom could V7= 72V 7= Itadaita “I (humbly) received”
show respect?

a. To the 2nd person only
b. To the 3rd person only
c. To neither person

3. BEIZHH Y ¥ L7z O-me ni kakarimashita can express
respect only to the 2nd person and can only mean “I (humbly)
met you”. True or false?

Answers:

l.aorc

2.b

3. Answer: F (It can also mean “I (humbly) met him”—see B(i)
above.
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CHAPTER 6

Depreciatory Verbs:
(b) Permissive Constructions

Some expressions Widely used in respect language make special
use of the verb & 5 5 morau* “receive (from a superior)” and
%ltS depreciatory equivalent \\7=77 < itadaku®.

: These two words are basically ordinary transitive verbs, & & 9
+ morau* commonly being used when extreme respect is not felt
to be necessary, and \ /=72 < itadaku* when it is.

; Thus, although
LINE/B D BT Kore o/ga moraitai desu can mean
. either

a. “I would like to have this (from you)”, or
b. “I would like to have this (from kim)”,

 which will it more often mean, since & © 9 morau* is the less
respectful of the two verbs? That’s right: it would usually mean

:the second option, b. (Notice that % o and 4% ga are given as
; alternatives because either can now be used after the “object” of
a verb in the 72 V> tai form.)

- Sentence a., then, would more often be, in Japanese,

VAN S STINC
Kore o/ga itadakitai desu.
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In the following examples, therefore, let’s assume ‘that H55
morau* shows respect to the 3rd person, and V" 7272 < itadaku

to the 2nd. - N
When these verbs are used as ordinary transitive verbs, the
“giver” (if mentioned) is followed by 7>% Kkara “from”. For

example:

“My brother received this from my father.”
(7= LOD) REIRHZNEHDBVE LI

(Watashi no) ani wa chichi kara kore o moraimashita.

Verbal nouns (in the form o + verb base) can also be used with 1,
& 5 morau* and VM7~ 72 < itadaku*; but in this case the accusa-
tive particle o is not needed:

B EBELWEEITET

Chotto o-machi itadakemasu ka.

“Can I receive your waiting for just a moment?”, ‘Fhat is

“Can (I have) you wait (note the use of the potential \ 7z
#1} ¥ % itadakemasu) for just a moment?”

A causative verb can also be used in this way:

SHATOREEREIENZETRVTL X 20%
Go-ryokd no o-hanashi o o-kikase itadekenai desho ka.
“Don’t you think I could receive an allowing-to-hear you

talk about your trip?”, that is o
“Can’t I get you to tell me/Can’t I hear about your trip?

In an extension of this ordinary transitive use, & b 5 morau*
and V7= 72 < itadaku* can follow the C te form of a verb when
the ordinary use of the causative form of that verb degrades too

much the person “made” to go etc.:
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BllmoTbHWE L,
Hayaku kaette moraimashita.
“I had a going-home-early [by him]”, that is
f  “I had him/I got him to go home early.”
(An ordinary causative [F < /& 5 ¥ L 72 Hayaku kaerase-

£ mashita “I let him go/sent him home early”’] would mean that the

2 3rd person was in the position of having to do what the speaker
f wished.)

Bl Wb o Lo TNEREE TN TY,
Hayaku irasshatte itadakitai desu.
“I want to have you/I would like you to come early.”

In this construction with the te form of another verb, the other

“person who performs the action of the T te verb, if mentioned,
Lis followed by IZ ni:

(@) FAIHDANIZIT - TH BN T,

Watashi wa ano hito ni itte moraitai desu.
(b) “I want to receive a going by him”, that is
(c) “I want him to go.”

" Similarly,

E () REBIXZOMBEREACHBALTHLWNWENES
: 4 S TWVWET,
Tomodachi wa sono mondai o sensei ni setsumei
] shite moraitai to itte imasu.
§ (b) “My friend says that he wants to receive an explain-
' ing of that problem by the teacher”, that is

, b ©) “My friend says he wants the teacher to explain that
§  problem.”
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Practice ¢ verbs morau* and itadaku* are also used to express an implied

Try these examples, working in the opposite direction; that is
beginning with the English. ’

1. (c) “I want you/would like you to open that window for me »
(b) “I want to receive an opening of that window by yoy_»

(@ Ledh, 7o T b= e N
Jya, itte masu.

(@ BiZ(bpRrle__ )XOEZRIT - , (c) “Let’s get him to look for it (for us).”
B ]
Watashi wa (anata ) sono mado o akete (@) (BDOAIZ)SIBLT ¥L X9
desu. (Ano hito ni) sagashite masho.
2. (c) “My mother says that she would like you to buy a few
things for her.”
(b) “My mother says that she would like to receive the buying Answers

| }1. IZ ni; W72 72 & 720 itadakitai
$2. 12 ni; W72 72 & 720 itadakitai
183,12 ni; H 51 7= < moraitaku

of a few things by you.”

(a) B (B72eT= )b o LBVWE LT

95 T, 4. H D AT Ano hito ni; H 5V VE L7~ meraimashita
Haha wa (anata ) chotto kaimono o shite $5. V7272 & itadaki
s0 desu ga. 86. 1 5\ morai

3. (c) “I didn’t want him to go home.”

@ HOVE __ RBEoT_ B ERATL
770

Ano hito kaette arimasen deshita.
4. (c) “I got him to make a box for me.”

@__  FEE-T .
hako o tsukutte
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Sometimes the T te form before & 5 9 /W=7 < morayy/
itadaku* is that of a causative (or, more accurately here a
permissive) verb:

FEIITHETHLLWE LT,

Tomodachi wa ikasete moraimashita.

“My friend received an allowing-to-go”,
that is

“My friend was allowed to go.”

Similarly,
b RILSETWEEEET,
Watashi mo shitsurei sasete itadakimasu.
“I too will receive [from you] an allowing-to-be rude (i.e. to
leave)”,
that is
“I’ll leave too (if you don’t mind).”

“I was allowed to go by car.”
“I received an allowing-to-go by car.”
RITETIT R TH D WVE LT,

Watashi wa kuruma de ikasete moraimashita.

“That student is allowed to study in the teacher’s room every
day.”

HOFETEBREEDHBTHBMIETHLLVET,

Ano gakusei wa mainichi sensei no heya de benkyo sasete
moraimasu.

Usually the person who does the “allowing” is clear from the
context (in the example above, for example, it is presumably the
teacher); but if he is to be explicitly stated, (Z ni is used with
him (as the “subject” of the permissive T te form verb) just
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§ ;s it is in the ordinary T% 9 6/ 7272 < te morau/itadaku
§ construction.

' In other words, whoever does the action of the T te form verb
(the “doing” or the “allowing”) can be followed by {Z ni.

f Thus, in the ordinary T & 5/ 7272< te moraw/itadaku
¥ construction, we have

t  “I got my father to go.”

“I received a going by my father.”
FAIIRITIT>THDWE LTz,

Watashi wa chichi ni itte moraimashita.

}# And in the permissive T % 5 5/ =72 < sete morau/itadaku
¢ construction, we have

£ “I got my father to let me go.”

H “I received an allowing-to-go by my father.”

- FARERIZATOAETHEHWVWE L,

Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita.

“I got my friend to let me use his car.”

IR BIZEEZFEDETCLEDOWVE L,

Watashi wa tomodachi ni kuruma o tsukawasete
moraimashita.

;‘ In such permissive sentences, the person governed by (Z ni is
3 normally taken to be the one who “allows” rather than “goes/
| uses” etc.:

(al) FAFRIZITETH HUVVE LTz,

Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita.
(a2) “Ireceived an allowing-to-go by my father.”
(a3) “I got my father to let me go.”
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But another meaning is possible, though less usual. Given situa-
tion in which one person has asked another to allow or make 5 3rd
person do something, it is possible for such sentences to mean

(bl) FAIIRIZITETH HWE LT,
Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita.

(b2) “Ireceived (from someone) an allowing to-go-by-
my-father.”

(b3) “I got (someone) to let my father go.”

There can be much the same ambiguity, therefore, in
FIIZIZIT A ETHBWVWE L
Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita
as in the English sentence
“I'received permission for a visit from my father”.

But, in Japanese, the person who “allows” can easily be
distinguished if necessary, by using a phrase like Q1248 A
chichi ni tanonde “by requesting.”

Hence, (a3) above, “I got my father to let me go,” could
become

“I'received an allowing-to-go by requesting my father.”

FAXSITHATITOETH HUWE LT,

Watashi wa chichi ni tanonde ikesete moraimashita.

If it is a third person who can be said to be allowed or made to
do something, he can also be mentioned by using {Z ni with him,
as in the (b) sentences above:

“I got my teacher to let my friend go too.”

“I received an allowing-my-friend-to-go-too by requesting
my teacher.”
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FNIEEITHEATREZBCHITAETL D VE L,
Watashi wa sensei ni tanonde tomodachi ni mo ikasete
moraimashita.

% 1t is seldom necessary to be so explicit, however, and the main

¥ thing to remember is that the person who allows someone to do

§ something ina £ TH 6 5 /U /277 < sete morau/itadaku con-

— struction can be indicated by {Z ni or, if necessary, by {Z 7= D A,
' C ni tanonde; that is, by (Z (72 A, "C) ni (tanonde):

“I will get my friend to let me use his car.”

“I will receive an allowing-to-use his car by (requesting)
my friend.”

FARXAEIZ AT B2 HEDETH HUVVET,

Watashi wa tomodachi ni (tanonde) kuruma o tsukawasete
moraimasu. (cf. page 103)

i Briefly, then, in T% & 5/ /=72 < te moraw/itadaku construc-
i tions the “subject” of the T te form verb is not often stated; but
if it is stated, it is followed by |Z ni in the ordinary construction,
and by |Z (#AC) ni (tanonde) in the permissive T & & 5/

W7z 72 < sete morau/itadaku construction.
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Practice Practice

1. “I got him to read the book (for me).” 1. “Could I (be allowed) go with you?”

NEE N0 bHVE L, BlSET BTLL DM

Watashi wa ano moraimashita, O-tomo sasete ru desho ka.

2. “I got him to let me read the book.” . “Don’t you think I could (be allowed to) go with you?”

INEC2Y) HHWE L, ZRUWNT L & 9D,
Watashi wa ano . moraimashita, nai desho ka.
13, “Ilistened to my friend’s radio,” that is,
“I'had my friend let me listen to his radio.”
Answers:

1. AIZA& %%t A T hito ni hon o yonde RIRZEDOS A% HHWVE L7,
2. ANz (A ) A% Bt £ T hito ni (tanonde) hon o

yomasete

Watashi wa tomodachi no rajio o moraimashita.

. “T’1l just (get you to allow me to) stay here with you for a
while.”

Such permissive constructions are very common in Japanese. Often, HbrodtBULr¥ 4
when direct expressions like “I want to go”, “I would like to go”,
and “May I go?” are acceptable in English, the Japanese prefer to Chotto o-jama masu.

use permissive ¥ TH b 5 /W 7272< sete morau/itadaku con-
structions equivalent to “I would like to be allowed to go” etc. i5. “I couldn’t (get him to let me) use his car.”
(BOMIEHE LIeR) HBIE 2 T
FHATLI,

For example,
“T would like to read that book of yours.”
“T would like to be allowed to read that book of yours.”
ZOXREFZEF TNWEEELLNTT, '

Sono hon o yomasete itadakitai desu.

(Ano hito ni tanomimashita ga) jidosha o tsukawasete
masen deshita.
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Answers:

1. W= 7217 itadeke

2. BHE X BTV 2771 O-tomo sasete itadake
3. B A8 T kikasete

4. ST V=77 % £ 9 sasete itadakimasu

5. % b % morae

V7~ 72 < Itadaku*, in particular, is much used after the caus-
ative/permissive forms of depreciatory verbs in the most typical
expressions of this kind:
“I’11 just (get you to let me) have a look.”
LrotEREETWELEEET,

Chotto haiken sasete itadakimasu.

This is clearly an alternative for a straightforward imperative
consisting of, for example, the same depreciatory verb and
kudasai:
“Please let me see it for a moment.”
BHrobBERIFTILEIN,

Chotto haiken sasete kudasai.

In fact, shortened forms without any true final verb at all are
frequently used instead of the full sentences ending in W\ 72 &
¥4 itakakimasu, < 72 &\ kudasai and equivalent words:

b I » & H X% T Chotto haiken sasete, or simply

H I o & R Chotto haiken.

One of the most common endings in such abbreviated expressions
is B T 9 7\ chodai which, in its full form ® X 9 72V 2/
V=3 chodai suru*/itasu*, stands with V7272 < itadaku® as a
depreciatory for b & 9 morau* “receive”, 725 taberu* “eat”
and k¢ nomu* “drink”.

108

Depreciatory Verbs: (b) Permissive Constructions

When used alone, 5 & 9 72\ chédai is a contraction of some

2 such permissive constructionas B & 9 72X TV F & £
I chodai sasete itadakimasu “I will have you allow me to receive”.

But for practical purposes it can be regarded as an alternative
- for < 7Z &\ kudasai for, like that word, it is used both with a

: direct object:

BELEOITEW
O-shio chodai
“I would like to have (6 X 9 72\ chodai) the salt”;

and with the te form of another verb:

H REHK->THL S

Uta o utatte chodai

1 “Iwould like to have you sing a song”.

- One final point: since a speaker is likely to be more respectful to
a person he is addressing directly than to someone he is mention-
. ing but who may not even be present (see the situation diagrams
- in Appendix 1), the above examples used the more respectful \»
- 7272< itadaku* to show respect to the 2nd person and the less
respectful ¥ & 9 morau* to show respect to the 3rd person.
This reasonably represents average usage, but it is, of course,

H only a general guide and not a hard and fast distinction.

When talking informally to a friend, for example, some men

will regularly say for

“Can I have this from you, do you think?” not
INEIBWTZETBHTL X 90
Kore o/ga itadakeru® desho ka

| but instead,

INZ/BPHbH2BDTLEIM,

Kore o/ga moraeru desho ka.

‘ ; ¥. Note with a potential verb, 3 ga is strictly more correct, but % o is also common.
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Conversely, it is not uncommon to hear a woman say 4. “I would like to have you look at it.”

“I suppose I can’t have that [from him]?”

FNE/ DT 20 TL X I3 (bipTe ) ZHEIZ o
Sore o/ga itadakenai deshd ne.
(Anata ) goran ni

. “T’ll get you to visit him, then.”

Practice
Cdh,. HbOANE 0

Now, using an appropriate form of % 5 9 merau* or V=75 ¢
itadaku* and observing the convention of showing respect to
2nd person by the use of V7272 < itadaku* and to a 3rd person
by the use of H © 5 morau*, translate the following sentences
into Japanese.

Jya, ano hito o

6. “Let’s get him to bring it.”

HDN 0

1. “My brother received this from you.”
Ano hito

kT hE o

£ 7. “I got my father to let me wait.”
Ani wa kore o

FAIE BAT o

2. “I had this from my friend.”
Watashi wa ____tanonde

(b= LX) KEND o

8. “I couldn’t get my father to let me wait.”

(Watashi wa) _____ tomadachi kara
Fix BB FELEH
3. “He had his friend go.” TL7,
(D AT KE o
Watashi wa tanomimashita ga

deshita.

(Ano hito wa) tomodachi

T e P PR I R S A ST NS e
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Answers:

1. H72T=h b 72 & % L7z anata kara itadakimashita (I
you got this wrong, refer back to pages 97-98.)

2. Zh % koreo; b 5V E L 7= moraimashita, or (FAIX) A5
NS I hE S HUVVE L7z (Watashi wa) tomodachi kara kore
o moraimashita (If you got this wrong, refer back to pages
97-98.)

3. 1Z¥T»>TH 5V V¥ L7~ niitte moraimashita (If you got thig
wrong, refer back to pages 98-100.)

4. 17 (ni); 72> TV 72 & 72T natte itadakitai desu (If
you got this wrong, refer back to pages 98-100.)

5. 35TV =77 X 7 tazunete itadakimasu (If you got this
wrong, refer back to page 101.)

6. 1> TEXTH HWE L X 9 nimotte kite moraimasho (If
you got this wrong, refer back to page 101.)

7. 4242 chichi ni; F7-¥T%H HVVE L 72 matasete moraim-
ashita

8. 42iZ chichini; 7~ ¥ Tb 6 2 ¥ A matasete moraemasen
(If you got this wrong, refer back to pages 103105 and page
107, #5.)

Finally—and more for light relief than anything else, since you
are given no context to help—try to work out the meaning of the
following sentence. Read down stage by stage, until you see the
meaning, and understand how the translation is reached.

1. FEAEBNTH Lo TR TLEI,

Tegami o kaite moratte yatte kudasai.

2. FREENTHEDL -T2 T, ‘ .
. Tegami o kaite moratte yatte, please (=< 72 &\ kudasai).
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X% Yaru* “give” being the neutral equivalent of the depre-

ciatory &\F % ageru* “give” [to a superior]” (see page 78, (T)
X% (-te) yaru* means “(do) for [an equal or inferior]”.

b SR BT BT

Tegami o kaite moratte for him (= <> T yatte), please.

ZF\TH 5 5 Kaite morau* means “receive the writing
[from a superior]”.

14, FHEZEVTHH TR TLEEY,

Tegami o kaite moratte yatte kudasai.
“Receive the writing of a letter for him, please.”

Or “Please have/get a letter written for him.”

: Now, let’s take a closer look. Does the use of 2% yaru* indicate
: that the 2nd person is at least equal, and probably senior, to the
; person for whom the letter is requested? Yes. (Because if he were

 clearly junior, & % ageru* would have been used instead; see

i#2’s note.)

£ Note also that the use of (B0 B 5 9 (kaite) moraut indicates

that the 2nd person is junior to the person from whom the letter
is required. (If he were senior, only the ordinary causative 7>
# 2 kakaseru* “cause to write/make write” would be needed;

isee pages 98-99.)
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Deferential Verbs

We saw that respect can be shown to the 2nd person by using
Bdepreciatory verbs together with %3~ masu* endings.

BWe also mentioned that there is a handful of depreciatory verbs
hich are generally felt to be so respectful that they are normally

sed only for this purpose and virtually never to show respect to

Bthe 3rd person.

B Since, like ¥ 9 masu*, these verbs express deference from
the speaker to the person he is addressing, let’s distinguish them

gfrom ordinary depreciatory verbs by calling them deferential

Depreciatory verbs can show respect to either the 2nd or 3rd
persons; deferential verbs show respect only to the 2nd person.

8 Two deferential verbs are best treated as isolated cases:

(a) THY F£7 de orimasu* for 72 da* (with animate
subjects only):

“That is my intention” can take the form

“I am (here) with that intention.”

RTEDOH Y TBY £7,

Watashi wa sono tsumori de orimasu.
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This verb is a deferential equivalent to the honorific Tu ¢,
L % % de irassharu*, but it is not very much used, a simple
T desu* or TZEVVE 7 de gozaimasu* (mentioned below)
usually being preferred.

(b) £ U ¥ zonjimasu* for &% shiru* and & 5 omou*:

“You probably know, but I don’t.”
HRFIIZEHATLE DN, RIFLERA,
Anata wa go-zonji deshd ga, watashi wa zonjimasen,

ROFBEIZBYV W EFELET,
Tsugi no mondai ni utsuritai to zonjimasu.
“I would like to pass on to the next question.”

But the most important deferential verbs fall into three bigger
groups which may be summarized as the use of:

() B L¥3/8 L Eif£9 moshimasu*/moshiagemasu* for
4 % /\ =3 suru‘fitasu* in verb forms having %/ \/z
3~ suru*/itasu* as part of the depreciatory:

BEWT /Wt BEWHLET/HLLEFET,
O-negai suru*/itasu* — O-negai moshimasu*/moshiage-
masu’.

“I (humbly) request you.”

WEEAEEZ TRMEBELETFET,
Yamada sensei o go-shokai moshiagemasu.
“I shall/Let me introduce Professor Yamada to you.”
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B and, using a plain form of the verb before a noun,

| THEEHLETA o0 TEBYELE,
Go-renraku moéshiageru tsumori de orimashita.
“I intended to contact you.”

1 (i) V"= L ¥ itashimasu* for 9% suru* in the f1587 5
5 benkyd suru type of verb which, because no other person is
involved, uses only 9% suru* at the depreciatory level:

“I would like to contact you.”
TEBN T LET,

Go-renraku itashimasu.

“I traveled all over Europe.”
I—r /NP RITW LE LT,
Yoroppa-jii o ryoko itashimashita.

for V¥ % iru* “be (present)”
for £ % mairu* “come, go”
for & % aru* “be, exist”

B (iii) 39 %7 orimasu*

£ v ¥ 9 mairimasu*
Z X\ ¥ 7 gozaimasu®
and

TZ EVWE T de gozaimasu* for 72 da* “be”

8 A unique characteristic of the verbs of this last group is that, in
B showing respect to the person addressed through both the verb
8 itself and ¥4 masu*, they can be used with any appropriate
 subject, including impersonal ones. (The person addressed, his
 associates, or generally exalted persons would naturally be inap-
 propriate as subjects of such deferential verbs.)
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Chapter 7
Practice . “T’ll come immediately.”
Translate, or supply deferential verbs for, the following Fixd < o
sentences.
Watashi wa sugu
1. i o
CHO—ERBBIZDPNYTZNEFELT 0
Ototo wa

Zehi ichido o-me ni kakaritai to zonjite .
“(I felt) I certainly wanted to meet you on some occasion.”

“My brother is not here.”

2. =7 a0 T o

. “I know your name well.”

Eakon mo tsuite .
“Atr-conditioning is installed too.’

b

BAANTILSFLT o

O-namae wa yoku zonjiagete.

(Remember that, unlike ¥ U %9 zonjimasu*, 7 U % zon-
jiageru* is a depreciatory, i.e. it can be used to show respect
to either the 2nd or 3rd person— see page 78.)

3. “I’ve not heard a single word.”

ez EBfEo T o

Hitokoto mo ukagatte wa

9, EDIERF>T o

Niwa no hana ga kaotte . (& kaou vi. “smell”)
“The garden flowers bring/put/give out their scent.”

4. BFEH LT o

O-machi shite .
“I was waiting for you”, that is
“I was looking forward to you coming.”

10.“It’s suddenly turned cold, hasn’t it?”

5. Tid, HBEARFIZBFLHLT 0

Kyt ni samuku natte m _ta ne.

De wa, ashita rokuji ni o-machi moshite .
“I’ll be expecting you/looking forward to you coming at six
tomorrow, then.”

11.“There is no table here.”

T TR 0

Koko ni wa téburuga g
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12.“Do you have any brother or sister?”

(B7R271213) T& £ 572V

(Anata ni wa) go-kyodai ga

13.“No, I don’t.”

Wk (FAMZER) .

Iie, (watashi ni wa)

14.“This is a very rare book.”

ZHEREDTH LNAT

Kore wa taihen mezurashii hon de

ka.

15.“There is a telephone beside the bed.”

RETCICERE DS o

Makuramoto ni denwa ga
16.“I am a student.”

AT FA 0

Watakushi wa gakusei

17.“Was this your car?”’

ZHEH-oEEE

Kore wa anata no jidosha
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& 1. B9 £ A orimasen
2. 3 Y £ orimasu

t 3. 539 £+ A orimasen

i 4. 3V £ L7z orimashita

5. 30 £ orimasu

. 2V ¥ mairimasu

. 8 Y F L7- orimashita

. Y ¥ orimasu

. 2V ¥4 mairimasu

.2V ¥ L7~ mairimashita
If #9 and #10 above were at the ordinary neutral level of
politeness, 2 Y ¥ 9 mairimasu and £ Y ¥ L 7= mairi-
mashita would be 3 ¥ 3 kimasu and 32 F L7~ kimashita
respectively.

1. Z SV EH A gozaimasen

12. Z &£ 7 gozaimasu

§13. Z SV E A gozaimasen (or 36 ¥ ¥ A orimasen)

14. Z &V ¥ gozaimasu

15. Z &V ¥ 9 gozaimasu

16. TZ &V £ 7 de gozaimasu

17. TZTIWE L7z de gozaimashita

S \O 0o ~3 O\ W

' The above examples illustrate the general uses of ¥ %9 ori-
masu*, 2 ¥ ¥4 mairimasu*, and T Z &% 7 (de) gozaimasu®,
but three points should be mentioned about £ ¥ % 3~ mairimasu*
and T = & ¥ 7 (de) gozaimasu®.

(a) 29 £ 9" mairimasu* can either show respect to a 3rd per-
son (because of the use of the verb 2 % mairu*) and, at the
same time, to the 2nd person also (because of the use of ¥4
masu*); or both verb and ending can be used to show respect
to the 2nd person only.
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It is only in the latter case that it is a true deferential, like the
other verbs in this group.

Itis only when 2 ¥ % " mairimasu* is used as a true deferentiy)
that it can have an impersonal subject.

Thus, in a sentence like
HEZFEOTBYVELED, B R>TEVELE,
Sensei o matte orimashita ga, osoku natte mairimashita.
“T was waiting for the teacher, but it grew late”, 29 ¥ |

7- mairimashita (like 39 ¥ L7z orimashita) is used to show

respect to the 2nd person/person addressed, and not to the 3rd

person/teacher.

(b) & EVVE7 gozaimasut and TZ XV ET de gozaimasu*
are not found in their plain forms. Before nouns and in sub-
ordinate clauses etc., where the plain forms of verbs are nor-
mally used (e.g. FIIZ & % E4) Tokyo ni aru tatemono),
they sometimes remain as (C) Z v ¥7 (de) gozaimasu*:

“It’s inside the box.”
BHORICTINET,

Hako no naka ni gozaimasu.

“Since he is a student”
RAETIEVETOT
Gakusei de gozaimasu no de

More frequently, however, they are replaced by words used at
a lower level of respect, without affecting the general Z Y AES
3~ gozaimasu level. These words are & % aru* and the particle
® no, for = XV ¥ 3 gozaimasu*; and, for TTIWET de
gozaimasu*, T& % de aru* (in written or very formal spoken
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styles), its more colloquial equivalent 72 da*, the 72 na which
freplaces 72 da in certain expressions, and the particle @ no.

You will have met all these words at the ordinary neutral level

Vof respect, but at the respectful level too the meanings of (T) Z°&
1 V%9 (de) gozaimasu* are covered by (TC) & % (de) aru* in:

“Since it’s inside the box”
BOHRIZHAIHVET DT

Hako no naka ni aru/arimasu no de

“Although he/was a student”
HEETHoT/BHVEL/ITIVE LEDIC

Gakusei de atta/arimashita/gozaimashita no ni

“I think he is a student.”
HAETHBEFELET,

Gakusei de aru to zonjimasu.

-“The fact that they were imported goods”

AR THoT/HVELIEZ L

Yunyuahin de atta/arimashita koto

§ And they are covered by 72 da* in:

“I think she is pretty.”
ENWEEFLET,

Kirei da to zonjimasu.

and

“I think it will (probably) be a university student.”
REERESD LFLET,

Daigakusei daro to zonjimasu.
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And they are covered by 72 na in:

th]

“Although she is pretty
Ehnniz
Kirei na no ni

and
“Since he is a student”
ZAERDT
Gakusei na no de

or by @ no in:

“Things in the box”
FHOF DY
Hako no naka no mono

() TXWWE 7 gozaimasu* and TZ XV E 7 de gozaimasu*
will be found widely used by some people as general respect
forms, even with subjects closely associated with the person
addressed. For example, many people say for
“Do you have any children?”

BFIABRITZIWETD

O-ko-san ga gozaimasu ka

instead of using the honorific equivalent of Z XV % 3 gozai-
masu:

BFSABEBH R ETH,

O-ko-san ga o-ari ni narimasu ka.
When such a subject is a person connected with someone who
is being addressed and not with the speaker, he should be shown

the same respect as if he were being addressed directly (see the
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standard situation on pages 23-24 or Appendix 1E).
. If respect is shown, then, it should be in the form of an hon-
 orific verb.

: Of the two possible translations for “Do you have any children?”
 above, therefore, the more correct is
- BFSABEBDHV R ETH,

O-ko-san ga o-ari ni narimasu ka.

 Similarly, TZ &V Y% 9 de gozaimasu* is often used with such
¥ subjects, in place of the honorific equivalent for 7= da*, which is
L TV 55 L& % deirassharu* (or TBUWTIZ72 5 de oide ni
i naru*) with animate subjects.

§Both TZ &7 de gozaimasu* and TV H - Lo 5 de
¥ irassharu* are widely used in such sentences, but, from what has
i been said above about = & V%3~ gozaimasu*, which do you think
# is the more correct translation for “Is this your child?” It is
E OB RED)BEEATHL - LoWVETA,

Kochira wa (anata no) o-ko-san de irasshaimasu ka.

8 When the subjects are inanimate but still connected only with the
§ person addressed, it is likewise held to be more correct, strictly
§ speaking, to use the honorific forms () %% ¥ 12725 (de) o-ari
# ni naru*, as on page 60, #2:

“Hasn’t your elder brother had that kind of experience?”
BLSAZIT ZS0IIRBRED VICR 0 ERAD,

O-nii-san ni wa s6 yi keiken ga o-ari ni narimasen ka.

§ and page 60, #3:

f BERHERTEHVICRY T+,
O-taku wa kyika de o-ari ni narimasu ne.
“Yours is an old family, isn’t it?” -
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~ Very often, therefore—especially if the 3rd person is not within
hearing—the 2nd person is first gratified by the use of a depre-
fiatory or deferential verb (with the 3rd person as its subject), as
el as by a %~ masu ending:

But, since there can usually be no objection to depreciating the
status of something which is inanimate, the use of () = R
* 9" (de) gozaimasu* in such cases is much more Common thay
the use of honorific equivalents.
Thus, the last two Japanese sentences above would more
often be
BRLIATIE EI WV IOBRBRPE TS NERE A

O-niisan ni wa so ya keiken ga gozaimasen ka

FERRVETAUBIZBYELE ,

- Sensei wa nagai aida Amerika ni orimashita.

I The now inferior status of the 3rd person is then rectified
komewhat by giving the depreciatory or deferential verb an
honorific passive ending:

and BEXIEFRTITINET A,
O-taku wa kyuka de gozaimasu ne. (cf. page 120, #17)

FEFIRVHET AV IIZBORELE ,
Now that we have available to us both honorifics (which show Sensei wa nagai aida Amerika ni oraremashita.
respect to their subject) and depreciatories (which lower the statys
of their subject to show respect to someone else who is involved),
we can consider an interesting situation which the Japanese can

only overcome by a combination of the two.

@ Such a combination of forms is often the only way out of a social
dilemma.

For example, if an office clerk were to say to a visitor about
lanother clerk “He isn’t here at the moment, sir” he would not
need to use anything more than an ordinary deferential:
EbrotBERHA,

Ima chotto orimasen.

This situation occurs when someone is talking fo a person to whom
he wishes to show respect about the actions of a 3rd person to
whom he also wishes to be respectful.

But if he were to tell the visitor that the manager was not there,
he might feel the need to soften the status-lowering effect of
the verb on its subject (in this case “the manager”) by using the
thonorific passive form of 335 oru*:

EbhrolBohERA,

Ima chotto oraremasen.

He has two choices: the simpler is to use an honorific verb to show
respect to the 3rd person (its subject) and a £~ masu ending to
show respect to the person he is addressing:
“The teacher was in America for a long while.”
SEAITREVET A I b o LenE L,

Sensei wa nagai aida Amerika ni irasshaimashita.

{Similarly, ordinary depreciatories and deferentials would be used
in such sentences as:

“My brother says that he would like to see you, sir”
FOBIIBENVLIZNWERLTRBY £1

Watakushi no ototo wa o-ai shitai to moshite orimasu

But the 2nd person does not do very well out of this: he is offered
only a polite ¥4 masu ending, and this seems insignificant
beside the full honorific provided for a 3rd person who may not
even be present.
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but would perhaps be modified in:
“The foreign gentleman there says he would like to see
you, sir.”
HONEADFIEIBRNLIENWEBHIN T E T,

Ano gaikokujin no kata wa o-ai shitai to mosarete imasy,

Now consider the following sentences and their use of £~ 7
maitta or 2 #1172 mairareta.

“I believe my teacher went to see the university president.”
EERKRFREDE ZA~BLNEE ) TT,
Sensei wa daigaku socho no tokoro e mairareta s6 desu.
(Note that the same method can be used when, as here, the
competition for respect is between two 3rd persons, in this case
the teacher and the president.)

“I believe my elder sister went to see the university president.”

FOMITKERED L = H~B o7 5 TF,

Watashi no ane wa daigaku sochd no tokoro e maitta sé
desu.

Although, in theory, this honorific passive form is usable with a
number of depreciatory and deferential verbs, in practice it is most
often found with % oru*, B9 mosu* and Z % mairu*.
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Imperative Forms

E The true imperatives peculiar to respect language are compara-

 tively simple, and are on two levels of politeness.

The lower level has affirmative forms consisting of the plain
 imperatives of the honorifics:

| CL 5> L2 deirasshai [“be!” (with animate subjects only)
L VY5 > L&) irasshai “be!/go!/come!”
(3o L2 osshai “say!”

“do!” (e.g. BFA2 I W
o-yomi nasai)

72 XV nasai

",

“condescend! — do! /please...!
{72& V" kodasai (e.g. A TIBHSL EEV
yonde/o-yom kudasai)

£ L k72370 meshiagare “eat!/drink!”

¥ Thus, since the plain imperatives of the honorifics 73~ mesu, &
8 L7 oboshimesu and 732 agaru are not used, & L _F33%1
§ meshiagare is the only honorific imperative at this level which
¥ does not end in B\ ai.

Hence,
“Come quickly!”
Bl b o Leuy,
Hayaku irasshai.
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Practice

1. “Study as hard as you can!”

— TR A o

Issho kenmei ni go-benkyo n

2

2. “Please talk things over at any time.’

WO T ZFERE o

Itsu de mo go-sodan k

3. “Wait a moment!”

HrolBRED o

Chotto o-machin

; 4. “Please wait a moment.”

Hx o Lo TUBRD

Chotto matte/o-machi k
5. “Do (please) eat a lot!”

(EHB) e &N 0

(Do6zo) takusan m

% 132
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: , Answers:
B 1. 72 SV nasai
2. < 72 &\ kudasai
® 3. 72 XV nasai
3 4. < 723\ kudasai
& 5. 74 L_E231 meshiagare

Unlike the other imperatives at this level, however, £ L _E23}L
i meshiagare is normally used only to children or intimate friends.

The most common imperative use of £ L 7% % meshiagaru

¥ s in its te form with < 72 3\ kudasai:

“Do please eat a lot!”
(EHr ) SABL EB - TLTZENY,

(Dozo) takusan meshiagatte kudasai.

£ The T < 72 &> te kudasai construction is in fact a very common
imperative with honorific verbs in general, as it is with neutral
1§ verbs.

£ Thus, “Please say so” can be

FHE-STLLEZW

So itte kudasai at the neutral level, and
FHOBOLR2oTLEEWD

So osshatte kudasai at the honorific;

1 and “Please do that” can be

FHLTLEIN

So shite kudasai or
FHIRZoTURTHoTLLEIN
So nasatte/nasutte kudasai.

Note in passing the various verbal forms used before < 7Z2& %

1 kudasaru*.
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Kochira e irasshaimase (or VX &5 > L %V V¥ L irasshaimashi;

When another honorific v ol
erb precedes < 77X % kudasaru*, 5, @ '
cuch alternatives are assumed below without further mention).

in the previous examples, that verb must be in the C te form

When a neutfal verb (e.g. 7T7< iku, A% hairu, - matsu) Similarly,
precedes < 72 % kudasaru+, it may be in either the C te for, . “Kindly drink this”
or the % o + base form (see, e.g., page 132, #4). Hence, “Please IHEBRHBIOTE

0 quickly” usi i i . :
g0q y”’ using honorific verbs is Kore o o-nomi nasaimase

BAWbHoLleasT/NHELT/BWTIZR> TS A1

Hayaku irasshatte/irashite/oide ni natte kudasai “Please (condescend to) wait a moment”

bLrobBRHIIELSIWVEY

but “Please go in” using the neutral verb A % hairu* is Chotto o-machi kudasaimase

(E5B) Ao T/BAY L&,

(Dozo0) haitte/o-hairi kudasai. | and HLOZER LD UBEEIZR-o TLEEVE LR,

Watakushi no hanashi o sukoshi o-kiki ni natte kudasai-

mashi ne.
“Please be good enough to listen to a word or two about my

story.”

Lastly, verbal nouns which make honorifics with 72 X 2
nasaru* (e.g. Z % go-renraku etc.) can also precede < 77X
% kudasaru*;

TRELTESD LI BENWZLET,

Go-henji kudasaru yo o-negai itashimasu.

“I ask you to please give me an answer.”

§ Some women still make use on occasion of two very polite impera-
{ tives, HZ It asobaseand HEL i3 L% & asobashimase, in place
§ of 7» X\\/72 & L ¥ ¥ nasai/nasaimase in any of their uses:
W ABHEITE,

Gomen asobase.

“Pardon me.”

The respect level of the T < 72 &\ te kudasai construction with
honorific verbs lies between the lower and higher levels of the
true imperatives of the honorific verbs themselves. Thus,
Zo28-L
S6 osshai
is less polite than Z 5 B-o L > T I
S0 osshatte kudasai.

“Be so good as to treat yourself with great care.”
BEEF NSO BRELHEITLEY,

O-karada o kuregure mo o-daiji ni asobashimase.

These imperative forms of the verb & % {9~ asobasu “do” are
. no longer common, even in women’s language. Other forms of
% this verb are even less used, but may still be met from time to

The affirmative imperatives at the higher (i.e. more polite) level
consist simply of the imperatives of the ¥ J~ masu forms (i.e. ¥
/% L mase/mashi) of the verbs used at the lower level:

“(Be so good as to) come this way.”

IHEHANNHE o LReWEH,

® time:
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CEABREARTAMEDLZILILTBNTIZARY T,

Go-shujin-sama wa Nippon/Nihon de nani o asobashite
oide ni narimasu ka.

“What is your husband doing in Japan?”

“Please don’t go.”
WHES LR bRNTL FEN,
Irassharanai de kudasai.

“You mustn’t do that!”
E5RESTIHNTERA L,

So nasatte wa ikemasen yo.

In ordinary %4 masu-level language (i.e. with neutral verbs),
this last sentence would be:

CENMIAARTHE LTWVETD,

Go-shujin wa Nippon/Nihon de nani o shite imasu ka. “(I’d like to ask you) not to do that.”
. ZIHIRIVERALSIZ,
The negative imperatives consist at both levels of the “72 ng S6 nasai masen yé ni.

negative” forms of the verbs used in the affirmative imperatives,

For example, Like the other verb forms used in respect language, the true hon-
“Don’t go” § orific imperatives at the two levels are listed in A , i
WhHhoLebiR Irassharu na (lower) ] in Appendix 3.
WHo LeWET 722 Irasshaimasu na (higher)

Similarly, “Don’t buy it”

BEWRED2 O-kai na nasaru na
BEWRIWETR O-kai na nasaimasu na

and “Don’t study”

TR I B Go-benkyo nasaru na
TR SWET Go-benkyo nasaimasu na.

In practice, however, these direct negative imperatives sound
rather blunt, in spite of the honorific forms of the verbs; and they
are almost always avoided by using the honorific verbs in such
expressions as 72> C< 7 E V> -nai de kudasai “please don’t”,
TV F4 A -te wa ikemasen “you mustn’t”, ¥ A L I I

22

-masen yo ni “(I ask you etc.) notto ___" efc.:

136 ;
§ 137




CHAPTER 9

Adjectives

§ We have seen how verbs used in modern conversational-style
3Japanese have plain forms (72 da*, 17< ika*, 1V 5 5 L3
§irassharu* etc.) and polite forms (¢4 desu*, T ¥4 ikimasu*,
Inbo Lt irasshaimasu* etc.),

17, Adjectives have corresponding forms, as you doubtless know:

;With a /2 na adjective” like %4 (72) anzen (na), the plain final
fform is 24 7% anzen da,

fand the final form showing respect to the p'erson addressed is %
2T anzen desu;

and with true Japanese adjectives like &1 takai, the plain final
form is =\ takai,

%{md the final form showing respect to the person addressed is /=
YT takai desu.

Adjectives can usually be prefixed by an honorific ¥ o- (or =
po- in the case of certain 77 pa adjectives) provided that the person
{0 whom respect is intended is somehow involved and the word
does not already have an initia o, For example:
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BLTLWEZA
O-isogashii tokoro
“When you are so busy”

BEW Bt
O-wakai uchi wa
“While you are young”

A BiEBENTLE I,
Kyo wa o-samui desho. }
“You (or He/She) must be cold today.

and BRI ATV T, BILERTI D,
O-tosan wa ikaga desu ka. O-genki desu ka.
“How is your father? Is he well?”

but BFIAEDLIKRELL RoTWVBH 2 LeWWEt1a,
0-ko-san wa mo okiku natte irasshaimasu ne.
“Your child has grown big, hasn’t he?

When the adjective has an initial o, it usually takes no prefix (like
K% < okiku in the example above). . e

But in the more respectful constructlons.w1th &V iT
gozaimasu* and \ 5 > L % % irassharu* d1scusse.d below, it
is possible for X & > okii* at least to take the honorific prefix o
followed by another, old, honorific prefix # mi. -

That is, in very polite language, some forms of jgéf v Oki
can be preceded by the compound honorific prefix 337 omi-.

Although itself now old-fashioned and rare, this compound I.)ref;)f
is still used to make such honorific nouns as ;‘be% Ol'nl;;S J;
“(your etc.) foot”, 8#4 < L omi-kuji “paper f01:tune , afld .
#8411 omi-otsuke, a common term for (33) 7+t (o-)misoshiru
“miso soup”.
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1t is also rare, but not unknown, for an ordinary neutral adjective
to have a polite or respectful equivalent,

WU Y XV TiYYoir “good”, for example, can be replaced in most of
itsuses by & A L\ yoroshii* to give much the same general tone of
politeness as when &' 5 do “how?” is replaced by V%323 ikaga,

When W 0/ X0 ditfyoit is used attributively before a noun, K
A LV yoroshii* can normally only replace it if the noun has just

¥ a single syllable. Thus, you will often hear

“Please do whatever suits you”

85%\;5Lmi5mﬁéoT<Eém

Doozo, yoroshii yo ni nasatte kudasai

but “It’s good weather today, isn’t it?”
{ SHEIVWBEK R,
Kyd wa ii o-tenki desu ne.

| SR Yoroshii* often replaces 1\ Y/ Ky ditfyoit
juses, however.. .

“If it is all right/If it suits you”, for example, can be
KT/ Lot

Yokereba/Y okattara;

but it often becomes instead I ALITHIZ/ & A Lavs =5
Yoroshikereba/Yoroshikattara.

in other

Although few have polite equivalents, adjectives in general do

E]lave deferential and honorific forms of their own. (These are

sted in Appendix 4 for reference.)

The deferential forms consist, in the case of 72 na adjectives, of
the main word followed by TZ &V %7 de gozaimasu* (which
s, of course, simply a deferential for 7= da*):

“This table isn’t strong, is it?”
:@?—7»mi%?@ﬁ3§miﬁaho
Kono téburu wa jobu de (wa) gozaimasen ne,
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And, in the case of true Japanese adjectives, of = SWE 4
gozaimasu* preceded by the “long-vowel” form resulting frop,
the elision of the k of the adverbial - < -‘klf form. Thus,

B\ takai — % < takaku = & 5 Z X\ ¥4

tako gozaimasu “is tall/dear”

Practice
1. BV shiroi =& A< shiroku — “is white”
2. BD LV okashii = 337> L < okashiku — . “ig

—_—

funny”

3. R&W okii = KX < okiku —

gozaimasu “is big”

4. &> hikui = 1% < hikuku — gozaimasu “is low”

Answers: .

1. B 5 Z& Vv %9 shird gozaimasu

2.8 Lw 5 ZX ¥ T okashii gozaimasu
3. K& 5 okyn

4. &5 hika

Similarly, since the adverbial < ku form of V>V XU ii/yoi
“good” is & < yoku,

“It is good” will be
£ TENET,

Y0 gozaimasu.
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In the case of £\ 6i “numeroys” (> %< oku)
phonetic discomfort of the theoretical triple vowel is avoided by
using the shortened form % (= £\ £7) 6 (gozaimasu).

The honorifics of adjectives consist, in the case of 73 na adjectives,

of the main word followed by TWH 5 Lo 2 de irassharu* (or,

rately, TEUVTIZZ 5 de oide nj naru*):
BIERTObo Lo TLy 5.

O-genki de irassharu desho.

“I suppose you are in good health?”

“You may not like it.”
%&tu%ﬁw?maob¢émbbniﬁho

Anata wa o-kirai de irassharu ka mo shiremasen,

And, in the case of true Japanese adjectives, of the < (T) ku(te)
form followed by vV & — | % % irassharu*:

“Your child is big, isn’t he?”

BFRRIIRE < (T) b - LRWETi,

O-ko-sama wa okiku(te) irasshaimasy ne.

Such forms are not Very common, however; with adjectives, =
EVVE Y gozaimasu* and TZ&EVE 7 de gozaimasy* are even
more widely used to show Tespect to the person addressed without
limitation of subject than they are with nouns. Thus, wh
a sentence as

(BR721) Lt o8, YE T

(Anata wa) donata-sama de gozaimasu ka

ile such

is still felt by most educated J apanese to be less acceptable than

zthe true honorific form

(%&twvaatﬁvwaob%wi#m

(Anata wa) donata-sama de irasshaimasu ka,
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the strictly correct adjectival honorifics such as k% ¢ ()
okiku(te) irasshaimasu are overshadowed by the X & 4 5
okya (% 5 wakd etc.) &SV &Y gozaimasu forms, for thege
are commonly used even when they refer directly to the persop
addressed.
Hence,

“Your child is big, isn’t he?”

BFSAIREY S TEWETH,

O-ko-san wa okyil gozaimasu ne.

Practice

1. “You are tall, aren’t you?”

I 72 T 132 B8 n,

Anata wa se ga ne.

2. “Were there many people in your family?”

BEDO AHIT D,
O-taku no ninzii wa ka.
Answers:

1. (B)E 5 ZTEWET (0-)tako gozaimasu
2. 227 SV & L 7= 6 gozaimashita
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Practice Readings with Exercises

‘ examples of all the main forms of respect language you’ve learned
jin Chapters 1 through 9. To help you to consolidate your grasp
{of these forms, use these texts in the following way:

IsTEP 1.

First read through the complete text with the aid of 5 dictionary and
the translations provided, which have been made as literal as pos-
sible, until you are satisfied you understand all the Japanese.

STEP 2.

Then go through the text again and write down, for each word or
part of a word that is numbered and/or given in block capitals,
these 3 things:

* What kind of word it is, Use these abbreviations:

| P=Polite/respectful word (e.g. # watakushi, =g

f go-renraku, 3345 7> 1 o-wakai)

H = Honorific verb (respect to subject)

Dp = Depreciatory verb (respect to either 2nd or 3rd person)
Df = Deferential verb (respect to 2nd person only)
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* To whom it shows respect. Use this simple system:
I = Imperative form
2 = Respect to the 2nd person
3 = Respect to the 3rd person

* The equivalent form appropriate to ordinary ¥ -4 masu-leve]
language, i.e. language using mainly neutral verbs and ordinary
non-respectful words. (For imperatives, which can have a varie
of forms even in masu-level language, use (T) < 72 Xy (-te)
kudasai as a standard equivalent.)

Examples: - .
Z & ¥ L7~ gozaimashita could be identified as

Df2 % Y ¥ L 7= arimashita

V5o L # ) irasshai could be identified as
HI 2 3T < 72 &\ kite kudasai

Check your identification of the words with the Answer Ke'y. ;f
any of your versions are different, refer back to the pages indi-

cated, to review.
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Practice Text 1

i Letter from a man, aged 26, to a foreign teacher in his mid-
4 thirties.

.

B
Haikei,
Respectful greetings,

SERIE, BHEL LOBERE <1 by

9 2> o HBEIILDFN—FITLIE & IRAR
<3> ER Y

Senjitsu wa subarashii o-senbetsu o <1.> I

arigato <2.> G - Sobo o0 hajime kanai ichidg

hoto-hoto kanpuku <3.> [ mashita.
Thank you for the fine farewell gift we received from you the
other day. My grandmother and the whole family were most

impressed (with it).

£< %AE‘%&:IE{ZIK%%EEQPEZKA&O<O“<}i%‘
<4.> ¥ L7,
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Mattaku Watakushi-domo® wa Nihon o shiranai Nihoniji to
tsuku-zuku hansei<4.>1__ mashita.
We reflected very seriously that we are Japanese who do
not know Japan.

ST, SEROHRXEBREBS A FY X, MY 2R
0—~<5> ZERRVELT, LA ZH4—
BIAICRITHCHRE<6>_ |

Sate, kondo watakushi no oji Takahashi Jiré mo Igirisu,
Doitsu o hete Romae<5>M__ koto ni narimas-
hite, kugatsu nijaichi-nichi goro ni hikoki de shuppatsu
<6.>1 masu.

Well now, it has come about that my uncle Jird Takahashi is
now also going (abroad) to Rome, via England and Germany,

and will leave by plane about 21st September.

AFYRAZIE, RAZFHEBIV+HEBSLVWEE

<7> FE T <8.> o i1 & ERLEAE
WA LE L THEHEE <. > 0 F¥9T L9 2, g
<10.> JFE o

Igirisu ni wa, kugatsu nijiigo-nichi yori' tokakan-gurai taizai
<7>1 yotei <8.> DE G . Nanitozo

watakushi doyo ni oboshimeshite o-sewa <9.> K

* A depreciatory suffix indicating the plural or “people such as
The likes of ”. Cf. the neutral suffix 72 % tachi and the hononﬁc
suffix 75 gata: FA5% watashi-tachi
(i) £ &b watakushi-domo 3 7 7~ 2 anata-tachi
& 727277 anata-gata
(i) HDFEF ¥t ano mono-domo 3 D _AZE ano-hito-tachi
&HDF % ano kata-gata
t A literary, formal equivalent for colloquial >£> kara “from”.
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-masu yo ni, kokoro kara <10.> -NEGAI
M
He expects to stay in England for about ten days from the 25th

September. I ask you most earnestly to be good enough to help
by thinking of him as you would myself.

BRI, TEHERZOHZ T, £2EHr0F ok
D72 DIEEE <11.> <12.>

2 RO THEIITMEZII U E 0RO %*ﬁ“éﬁ‘”f&’f
<13.> o NEDHREFFS T <14> &
<15> PoEALL <16>_ FEN o
AYIIBFERB <17>__ THEHET <18.>
B, KRB EA L BECEL ETES,

Takahashi wa, Chiba Kyéiku Daigaku no kyoju de, bigaku
bijutsushi no ho de wa kanari no shigotoo<11.>1
<12>0 - Rondon de mo bijutsukan o hajime sono
kankei no shisatsu o suru yotei <13.> DE G

Shosei no meishi o motte <14.> Q- to
<15>7Z kara yoroshiku <16.> -NEGAI
M . Honto ni katte na <17.> -NEGAI de

kyoshuku <18.>DE G ga, kuregure mo yoroshiku
o-negai moshiagemasu.

Takahashi is a professor at Chiba Education University, and has
done quite a bit of work in the field of aesthetics and the history
of fine art. He plans to look over, in London as elsewhere, art
museums and other such places. Since I expect that he will be
calling on you with my card, I (would like to) ask you for your
help. I am reluctant to make such a truly selfish request, but I do
ask you most earnestly for your help.
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J—my/NTEE<I9>___ HIZ NPy
FLHIZ <20.> 2>
Yoroppademata<19>___ -MENIK koto

o tanoshimi ni <20.> 1 <21>0 .
I am looking forward with pleasure to being able to see you
again, in Europe.

RET<22> WHPHEIED<23>__ |z
AL BIEx <24.> <25>_
Mappitsu <22.> DE G ga Nakata-sama no
<23.>MINA-S_____ niyoroshiku o-tsutae <24.> K

<25>-M

Last (but not least), please pass on my regards to all the
Nakatas.

R

Keigu,

With respect,
NH-+RH wIEAT
Hachigatsu jiuroku-nichi Furukawa Yeshiyuki
16th August Yoshiyuki Furukawa

B.C. m/X— Mg
B. C. Roberts-sama
Mr. B. C. Roberts

RO 32 N W
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Answer Key
1. V272 & ITADAKI (Dp 2 H 5V morai) page 78

2. Z&VWE L7 GOZAIMASHITA (Df2 ZT& W%
gozaimasu) page 117

VW2 L ITASHI (Dp 2 L- shi-) page 117
. W2 U ITASHI (Dp 2 L- shi-) page 117
. £ % MAIRU (Dp 2 "< iku) page 78

W2 U ITASHI (Dp 2 L- shi-) page 117
.23 ITASU (Dp 2 35 suru) page 117

. (T) T8V £ 7 (DE) GOZAIMASU (Df 2 T4 desu)
page 117

9. C7TZE VW KUDASAI (H2 < 72 53 /< #1% kudasaru/
Kureru) page 54

10. B (BV) B L _Eif ¥ 9 O(-NEGAI) MOSHIAGEMASU
(Df2 FEV N9 negaimasu) page 116

11. "2 72 LT ITASHITE (Dp 2 L T shite) page 78

12.35Y £3 ORIMASU (Df 2 V%3 imasu) page 117

13. (T) ZT&W ¥ 3 (DE) GOZAIMASU (Df 2 4 desu)
page 117

14. 87V 9% O-UKAGAISURU (Dp 2 7-§°1 % tazuneru)

¢ page 83

15. 77 C¥£ 3 ZONJIMASU (Df 2 B\ 4 omoimasu)

:  page 116

16 BEEV)BEL EFES O(-NEGAI) MOSHIAGEMASU
(Df 2 V%9 negaimasu) page 116

17.% (F&V) O(-NEGAI) (P 2 FE\ > negai) page 31

18. (T) Z& V¥4 (DE) GOZAIMASU (Df 2 T3 desu)
page 117

19. 8 (B 12) 231 % O(-ME NI) KAKARERU Dp2 Hits
aeru) page 83
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201 7= LT ITASHITE (Dp 2 L C shite) page 78
21. %Y %9 ORIMASU (Df 2 V V(3 imasu) page 117

22. (T) ZTX %7 (DE) GOZAIMASU (Df 2 ¢4 desu)
page 117

23. (&) &% (MINA)-SAMA (P 3 & A mina-san) page 737
24. <722V KUDASAI (H 2 < 72 3\ kudasai) page 131

25. ¥ MASE (H 2 < 72 &V kudasai) page 115, pages
134-135

Practice Text 2

} Letter from a research student, aged about 25, to an older man.

F1E
Haifuku,
In respectful reply,

<l>_  {BEoHonesXnWE Lk, BFEFT
DIF~NTEELSEEWELZRZR b LTHARZE
BLICRNERATLEZ EERIZ <2.>

<3.> . AEELFEANRICEA R b\'C
<4.> 7=, ERDOHIERFE TIX
<5->_—__._o O%i L/T %ﬁﬁﬁ:%ﬂ% \—\ —F[—u/u\

LW ABBHY ET, TDRT<6.> R
T, TOFIT<T>_ RAEERZRES Za3hiL,
BEEELTINET,

<1l> -TAYORI arigato gozaimashita. Kenkyijo
no ho e go-renraku kudasaimashita ni mo kakawarazu go-yo
o o-tashi ni naremasen deshita koto ikan ni <2.>Z

<3>W , chosa to kojin kenkyi ni jiiten

o oite <4.> O tame, seiki no kenkyiishoin
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